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Instrukcja obsługi pomp 
WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX,Multi IP, 

Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, MWQ, 
KBFU, SN, WQX 

UWAGA przed przystąpieniem do użytkowania zapoznaj się z instrukcją    
obsługi. Ze względów bezpieczeństwa do obsługi pompy dopuszczone 
są tylko osoby znające dokładnie instrukcję obsługi. 

 
    UWAGA instrukcja obsługi stanowi podstawowy element umowy kupna- 

sprzedaży. Nieprzestrzeganie przez użytkownika zaleceń zawartych w 
instrukcji obsługi stanowi niezgodność z umową i wyklucza jakiekolwiek 
roszczenia wynikające z ewentualnej awarii urządzenia będącej efektem 
niezgodnego z zaleceniami użytkowania. 
 

UWAGA! Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania 
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia 

lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z 
instrukcją użytkowania sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające  za 
ich bezpieczeństwo. 
Należy zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzętem. 
ZASTOSOWANIE: 
Pompy, których instrukcja dotyczy przeznaczone są do pompowania wody czystej 
oraz zanieczyszczonej. Pompy WQ mogą być używane w gospodarstwach 
domowych przy opróżnianiu szamb, wypompowywaniu wody z zalanych 
pomieszczeń itp. W przemyśle, rolnictwie, oraz we wszelkich zastosowaniach 
profesjonalnych wymagających mocnej zatapialnej pompy do ścieków i 
zanieczyszczonej wody. Pompy z serii IPC, Muti IP przeznaczone są do czystej wody. 
Pompy z serii SWQ, SWQ PRO, WQX przeznaczone są do wody czystej i lekko 
zanieczyszczonej. 

Zanieczyszczenia zawarte w wodzie nie mogą mieć średnicy większej niż 
dopuszczalna dla danego typu pompy (patrz dane techniczne), oraz nie mogą 

mieć charakteru abrazyjnego (ściernego) tak jak np. piasek, żwir. Zawartość części 
stałych w wodzie nie może być większa niż 10 % . 
Pompa przeznaczona jest do pompowania wody bez zawartości części stałych- 
szlifujących. 

Pompowanie wody zawierającej piach doprowadzi do szybkiego jej zużycia i 
w konsekwencji do awarii. W takim przypadku naprawa będzie możliwa tylko 

w trybie odpłatnym. 
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Pompa nie jest przystosowana do przepompowywania substancji żrących,     
łatwopalnych, o niszczących właściwościach lub wybuchowych (np.benzyna, 
nitro, ropa naftowa, itp.), produktów żywnościowych, słonej wody. Awarie 

               spowodowane pompowaniem tego typu cieczy nie podlegają naprawom     
gwarancyjnym. 

 
Maksymalna temperatura pompowanej wody wynosi 35oC. 
 
Pompa nie jest przystosowana do pompowania wody   

zawierającej   nadmierną ilość składników mineralnych powodujących odkładanie  
się kamienia  na elementach pompujących. Użytkowanie pompy w takich 
warunkach doprowadzi do przedwczesnego zużycia elementów roboczych. W tym 
przypadku naprawa pompy będzie możliwa tylko w trybie odpłatnym. 

Pompa nie może pompować wody zawierającej oleje i   

substancje ropopochodne. Praca pompy w takiej wodzie doprowadzi do uszkodzenia 
elementów gumowych np. kabla lub uszczelnień, a w efekcie do rozszczelnienia pompy 
i awarii silnika. W tym przypadku naprawa pompy będzie możliwa tylko w trybie 

odpłatnym. 
Przepompowywana woda nie może zawierać zanieczyszczeń długo-
włóknistych, dla których najdłuższy wymiar jest większy niż mak. średnica 

zanieczyszczeń podana w danych technicznych dla danego typu pompy. 
 

INSTALACJA POMPY: 
Pompy, których instrukcja dotyczy są pompami zatapialnymi tzn. pracują zanurzone 
w przepompowywanej wodzie. Minimalny poziom zanurzenia pompy w czasie pracy 
wynosi 25 cm. Pompa może pompować przy mniejszym zanurzeniu jednak w tym 
wypadku niezbędny jest bezpośredni dozór użytkownika nad pracą pompy. W razie 
jakichkolwiek zakłóceń w jej pracy należy natychmiast odłączyć zasilanie elektryczne 
pompy. 

Pompa nie może pracować „na sucho” bez wody. Praca „na sucho” 
doprowadzi do zniszczenia urządzenia. W tym przypadku naprawa będzie 
możliwa tylko w trybie odpłatnym. 

Pompy mogą być wyposażone w pływak – elektryczny sterownik automatycznie 
włączający i wyłączający pompę w zależności od poziomu wody. 
Gdy poziom wody wzrasta pusty wewnątrz pływak unosi się wraz z lustrem wody w 
górę. Po osiągnięciu poziomu włączenia kulka znajdująca się wewnątrz pływaka 
opada łącząc styki elektryczne dzięki czemu silnik pompy zaczyna pracować. 
Podczas wypompowywania wody lustro wody obniża się, a wraz z nim pływak opada. 
Po osiągnięciu poziomu wyłączenia opadająca kulka wewnątrz pływaka rozłącza 
styki tym samym wyłączając silnik pompy. Poziom włączenia i wyłączenia użytkownik 
może zmieniać regulując długość kabla między uchwytem pływaka a pływakiem. 

 Minimalna długość kabla między uchwytem pływaka a pływakiem nie może    
być mniejsza niż 8 cm. Nieprzestrzeganie tego zaleceniadoprowadzi 
do uszkodzenia izolacji kabla pływaka. W takim przypadku naprawa 
pompy będzie możliwa tylko w trybie odpłatnym. Patrz rys.Min. 
wymiary opróżnianego zbiornika powinny być takie aby pływak miał 
możliwość swobodnego przemieszczania się w 
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pompowanej cieczy, nie zawadzając o ścianki zbiornika. W przypadku gdy pływak 
może zawiesić się na ściance zbiornika pompa powinna pracować pod bezpośrednim 
dozorem użytkownika tak aby nie doszło do awarii związanej z ewentualną pracą „na 
sucho”. Woda z pompy wypływa króćcem tłocznym (patrz rys.). Na króciec tłoczny 
należy założyć wąż tłoczny. Należy przymocować go do króćca cybantem (stalową 
opaską). Przy wyborze węża tłocznego należy pamiętać, że wydajność końcowa 
urządzenia zależy od średnicy i długości węża. Im średnica węża mniejsza, a 
długość większa tym wydajność na końcu węża jest mniejsza. Ta sama zasada tyczy 
się różnicy między poziomem lustra wody w zbiorniku z którego pompujemy, a 
poziomem na który pompujemy. Im różnica poziomów jest większa tym wydajność 
pompy zmniejsza się. Parametr określony jako maks. wysokość podnoszenia 
podawany w danych technicznych określa maksymalne ciśnienie które wytworzy 
pompa. Przy tym ciśnieniu wydajność pompy wyniesie zero. 
Przy zanurzaniu pompy w opróżnianym zbiorniku należy opuszczać ją na sznurze 
przymocowanym do rączki pompy. 
 

                  Uwaga!!! Zabrania się podnoszenia i opuszczania pompy przy pomocy 
kabla zasilającego lub pływaka. Podnoszenie lub opuszczanie pompy za 
pomocą kabla lub pływaka w najlepszym razie doprowadzi do uszkodzenia kabli, w 
najgorszym może doprowadzić do porażenia prądem. Gwarant i producent zwolniony 
jest od wszelkiej odpowiedzialności w razie nieprzestrzegania tego wymogu. Naprawa 
uszkodzonego kabla możliwa jest tylko w trybie odpłatnym, nie gwarancyjnym. 

 
Jeżeli na dnie opróżnianego zbiornika może znajdować się piasek lub 
kamienie mogące uszkodzić wirnik, pompę bezwzględnie należy podwiesić na 
sznurze minimum 0,5 m nad dnem tak aby nie doszło do zassania piachu lub 
kamieni. 

 
Uwaga w pompie jako środek smarny zastosowano olej. Przy rozszczelnieniu 
może dojść do wycieku oleju i zanieczyszczenia nim pompowanej wody. 

 

Uwaga!!! Zabrania się wkładania rąk do króćca tłocznego i ssącego 
uruchomionej, lub podłączonej do zasilania pompy! Pompa ma 
wbudowany mechanizm rozdrabniający, który może spowodować 
utratę palców dłoni. 

 
OBSŁUGA POMP  Multi IP AUTO: 
 
Pompy Multi IP AUTO, są wyposażone w automat sterujący pracą pompy zamiast 
wyłącznika pływakowego. Gdy zawór wylotowy jest zamknięty, pompa zostaje 
wyłączona i przechodzi w stan gotowości utrzymując stałełe ciśnienie w isntalacji. 
Pompa będzie automatycznie włączona po otwarciu zaworu wylotowego. 
2.Gdy źródło wody nie będzie wystarczające pompa przejdzie w tryb awaryjny 
zabezpieczający pompę przed pracą na sucho. Wówczas pompa zostanie włączoną 
dopiero po ponownym podłączeniu zasilania. W przypadku nieszczelności instalacji i 
częstego załączania się pompy, pompa przejdzie w tryb awaryjny. Wówczas pompa 
zostanie włączoną dopiero po ponownym podłączeniu zasilania 
. 
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INSTALACJA ELEKTRYCZNA: 
Do pompy należy doprowadzić zasilanie 230V/50Hz posiadające uziemienie. 
Sieć elektryczna z której pompa ma być zasilana powinna mieć dane znamionowe 
zgodne z danymi zawartymi na tabliczce znamionowej pompy. 

 
Wtyczka pompy musi być podłączona do gniazda z czynnym 

uziemieniem. Producent, oraz gwarant jest zwolniony od wszelkiej 
odpowiedzialności za szkody wyrządzone ludziom lub rzeczom 

wynikające z braku odpowiedniego uziemienia. Żyła żółto-zielona przewodu 
przyłączeniowego jest uziemiająca. 

 
Pompy mogą być wyposażone w wyłącznik nadprądowy zainstalowany na 

kablu, w odległości ok. 1m od wtyczki, w puszce plastikowej. W przypadku 
przeciążenia silnika wyłącznik rozłączy dopływ prądu. Przycisk wyłącznika podniesie 

się. Ponowne włączenie poprzez wciśnięcie przycisku jest możliwe tylko po 
wyłączeniu pompy z sieci elektrycznej, sprawdzeniu czy pompa nie została 
zablokowana, ewentualnym odblokowaniu. Próba odblokowania pompy bez 
uprzedniego wyłączenia jej z sieci elektrycznej może doprowadzić do wypadku. 
Puszkę z wyłącznikiem nadprądowym należy chronić przed brudem i wilgocią 

 
Sieć elektryczna zasilająca pompę powinna być wyposażona wyłącznik 

instalacyjny, nadprądowy - silnikowy np. M611 zabezpieczający silnik przed 
przeciążeniem. Aby wyłącznik skutecznie zabezpieczał silnik przed przeciążeniem 

powinien być nastawiony na prąd uzwojenia podawany w danych na tabliczce 
znamionowej. Pompa może pracować bez takiego zabezpieczenia jednak w 

przypadku awarii spowodowanej przeciążeniem koszty naprawy ponosi użytkownik. 

 
Instalacja elektryczna zasilająca pompę powinna być wyposażona w                   
wyłącznik różnicowo-prądowy o znamionowym prądzie zadziałania ΔIn 

nie wyższym niż 30 mA. Producent, oraz gwarant jest zwolniony od wszelkiej 
odpowiedzialności za szkody wyrządzone ludziom lub rzeczom wynikające z zasilania 
pompy z pominięciem odpowiedniego wyłącznika. 

 

Zabrania się przebywania ludziom lub zwierzętom w wodzie w której 
pracuje pompa. 

 

W razie uszkodzenia izolacji kabla zasilającego lub izolacji kabla pływaka 
zabrania się użytkowania pompy. W takiej sytuacji należy zwrócić się do 
gwaranta w celu wymiany kabla. Uszkodzenia mechaniczne nie 

podlegają naprawom gwarancyjnym, nieodpłatnym. Użytkowanie pompy z 
uszkodzoną izolacją kabla w najlepszym razie doprowadzi do zalania silnika wodą w 
najgorszym może doprowadzić do porażenia prądem 

 
Jeżeli pompa pracuje w dużej odległości od zabudowań, a energia elektryczna 
jest zapewniona przy pomocy przedłużacza, którego długość jest większa niż 

20 m przed uruchomieniem pompy należy bezwzględnie sprawdzić napięcie prądu 
na końcu przedłużacza. Należy pamiętać, że ze wzrostem długości kabla na jego 
końcu spada napięcie zasilania. 

 
Pompy nie wolno użytkować przy spadku napięcia poniżej 210 V. Użytkowanie 
pompy w takich warunkach doprowadzi do przeciążenia silnika i jego awarii. W 



5  

elektryczne 

tym przypadku naprawa będzie możliwa tylko w trybie odpłatnym. 
KONSERWACJA: 
 

          Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych odłącz 
zasilanie elektryczne pompy od sieci. W przypadku gdy wirnik 
pompy ulegnie zablokowaniu zanieczyszczeniami do czynności obsługowych 
wykonywanych przez użytkownika należy oczyszczenie komory wirnika. 
Po każdorazowym użyciu pompa powinna być wyjęta ze zbiornika i wypłukana czystą 
wodą. 
 
 
 

 
PRZECHOWYWANIE: 
Oczyszczoną pompę należy przechowywać w suchym pomieszczeniu. 

 
Należy zwrócić uwagę aby pompa nie była ustawiona na kablu 
zasilającym. Przy dość dużej wadze pompy i długim okresie 
przechowywania może dojść do uszkodzenia izolacji kabla. 

  

 

 

UTYLIZACJA URZĄDZENIA: 
Zużyty produkt podlega obowiązkowi usuwania jako odpady wyłącznie 
w selektywnej zbiórce odpadów organizowanych przez Sieć Gminnych 
Punktów Zbiórki Odpadów Elektrycznych i Elektronicznych. Konsument 
ma prawo do zwrotu zużytego  sprzętu  w  sieci  dystrybutora  sprzętu 

go, co najmniej nieodpłatnie i bezpośrednio, o ile zwracane urządzenie 
jest właściwego rodzaju i pełni tę samą funkcję, co nowo zakupione urządzenie. 

 

 

 

 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE/WE (Moduł A): 
1. POMPY ZATAPIALNEz typoszeregów: WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, 

IP, IP INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, 
MWQ, KBFU, SN, WQX 

2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLSKA, e-mail: biuro@dambat.pl 

3. Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta. 
4. Pompy zatapialne z typoszeregu zawartego w punkcie 1. 
5. Na podstawie ustawy z dnia 30 sierpnia 2002 r. o systemie zgodności (Dz.U. z 2004 r. Nr 204 
poz. 2087) deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że pompy zatapialne do który niniejsza 
deklaracja się odnosi, są wykonane zgodnie z następującymi Dyrektywami i zawartymi w nich 
odniesieniach do norm zharmonizowanych: 

 Dyrektywa MD Nr. 2006/42/WE 
Zastosowane normy: EN 809:1998 + 
A1:2009 
 Dyrektywa LVD Nr. 2014/35/UE 

Zastosowane normy: EN 60335-1:2012+AC:2014, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010 
 Dyrektywa EMC Nr. 2014/30/UE 

Zastosowane normy: EN 55014-1:2006+A1：2009+A2:2011, EN 61000-3-2:2014 

Adam Jastrzębski 
23.01.2015 

 

mailto:biuro@dambat.pl
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MOŻLIWE PROBLEMY PRZY EKSPLOATACJI I ICH ROZWIĄZYWANIE: 
Objaw: Możliwa przyczyna: Rozwiązanie problemu: 

Pompa nie Wyłącznik pływakowy jest w Poczekaj aż ilość wody w studzience 
pompowej będzie wystarczająca dla 
automatycznego włączenia pompy za 
pomocą wyłącznika pływakowego. 

pracuje pozycji „wyłącz” 
 Nie wystarczająca ilość wody 

w 
 studzience pompowej dla 
 uniesienia pływaka w poz

ycję 
 „włącz” 
 Pływak zaczepił się o coś i nie Sprawdź czy pływak ma możliwość 
 może zmienić pozycji na 

pozycję 
swobodnego przemieszczania się. 

 „włącz”  

 Brak zasilania elektrycznego Sprawdź czy wtyczka elektryczna 
  pompy jest właściwie włożona w 
  gniazdo elektryczne 
  Sprawdź „korki” w domu i 
  wszelkiego rodzaju bezpieczniki 
  instalacyjne mogące wyłączyć 
  dopływ prądu z sieci 
  Sprawdź czy w okolicy twojego 
  domu jest zapewnione zasilanie 
  elektryczne – prąd może być 
  odłączony przez przedsiębiorstwo 
  energetyczne na większym 
  obszarze 
 Pompa jest zablokowana Odłącz pompę od zasilania 

elektrycznego. Po wyjęciu pompy ze 
zbiornika odblokuj wirnik pompy. 
Przed ponownym włożeniem pompy do 
zbiornika sprawdź czy wirnik obraca się 
bez problemów. 

Pompa pracuje ale 
nie podaje wody 

Króciec tłoczny pompy lub 
rurociąg (wąż) tłoczny jest 
zablokowany 

Odłącz pompę od zasilania 
elektrycznego. Po wyjęciu pompy ze 
zbiornika odblokuj króciec tłoczny. 
Sprawdź i ewentualnie udrożnij 
rurociąg (wąż) tłoczny. 

Zbyt duże opory przy 
przepływie przez rurociąg 
(wąż) tłoczny. 

Sprawdź czy nie jest przekroczona 
maksymalna wysokość podnoszenia dla 
danego typu pompy. Na wysokość 
podnoszenia jaką musi wytworzyć 
pompa ma wpływ różnica poziomów 
między lustrem wody w zbiorniku z 
którego pompujemy, a poziomem na 
który pompujemy, długość rurociągu 
(węża) tłocznego, oraz jego średnica. 
Jeżeli opory są zbyt duże dla danego 
typu pompy 
wymień pompę na inną o większej 
wysokości podnoszenia. 
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Za mało wody w 
studzience pompowej 

Sprawdź czy pływak nie zawiesił się o 
ściankę zbiornika uniemożliwiając 
automatyczne wyłączenie. Odblokuj 
pływak 

Pompa nie 
wyłącza się mimo 
odpompowania 
wody 

Pływak zawiesił się na 
ściance zbiornika lub na 
rurociągu (wężu) tłocznym 

Sprawdź czy pływak nie zawiesił się o 
ściankę zbiornika uniemożliwiając 
automatyczne wyłączenie. Odblokuj 
pływak 

Pływak zablokowany w pozycji 
„włącz” 

Wymień pływak w autoryzowanym 
serwisie 

Praca pompy jest 
przerywana. 
Wyłącznik 
termiczny 
zamontowany 
wewnątrz pompy 
przerywa dopływ 
prądu. 

Pompa nie jest 
kompletnie zanurzona 
w wodzie 

Sprawdź poziom wody w studzience 
pompowej. Odblokuj zawieszony 
pływak 

Temperatura pompowanej 
wody jest zbyt wysoka. 

Sprawdź czy temperatura wody nie jest 
zbyt wysoka dla danego typu pompy. 

Pompa często 
włącza się i 
wyłącza 

Nie zamontowany zawór 
zwrotny na króćcu tłocznym. 
Kiedy pompa wypompuję wodę 
do poziomu przy którym pływak 
wyłączy pompę, woda z 
rurociągu (węża) tłocznego 
spływa z powrotem do 
studzienki. Po napłynięciu 
wystarczającej ilości wody 
pływak włącza pompę. 
Cykl jest stale powtarzany 

Zamontuj zawór zwrotny na króćcu 
tłocznym pompy tym samym 
uniemożliwiając powrót wody do 
studzienki pompowej. 

 
 
 

Rok oznaczenia urządzenia znakiem CE.................. 
(wpisuje sprzedawca na podstawie tabliczki znamionowej) 
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Instruction manual of submersible pumps 
WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX,IPC, IPE, IPK, 
SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM 2900, V370, V550, MWQ, KBFU, WQX 

 
 

CAUTION Read the instruction manual before use. For safety reasons only 
persons knowing precisely the instruction manual may operate the pump. 
 
 CAUTION Instruction manual is a basic element of sale and purchase contract. 
Failure of the user to comply with recommendations included in the 

instruction 
manual is a non-compliance with the contract and excludes any claims resulting from 
possible breakdown of the machine, being the result of use inconsistent with 
recommendations. 

 
APPLICATION: 
Pumps which are the subject of this manual are designed for pumping clean and dirty 
water. ZWQ, MWQ, WQ pumps can be used in households at emptying cesspools, in 
farm, pumping water out of flooded rooms, emptying of swimming pools, etc. 
Contaminants in water must not have a diameter larger than acceptable for a given type 
of pump (see technical data) and must not be of abrasive nature, like e.g. sand, gravel. 
The content of solid elements in water cannot be greater than 10%. 
The pump is designed for pumping of water without the solid and abrasive elements. 

 
Pumping of water containing sand will lead to quick wear of the pump and as a 
consequence, to a breakdown. In this case repair will be possible only upon 
payment. 
The pump is not suitable for pumping caustic substances, flammable, with 
damaging or explosive properties (e.g. gasoline, nitro, petroleum, etc.), food 
products, salt water. 
Breakdowns caused by pumping of this type of liquids are not subject to 

guarantee repairs. 

Maximum temperature of the pumped water is 35o C. 

 
The pump is not suitable for pumping of water containing excessive quantity of mineral 
components causing sedimentation on pumping elements. The use pump under such 

conditions will lead to premature wear of working elements. In this case 
repair of the pump will be possible only upon payment. 

 The pump cannot pump water containing oils and petrol derivatives. Operation of the       
pump in such water will lead to damages to rubber elements e.g. cable or sealings, and 
as a result, to leakage of the pump and engine breakdown. In this case repair of the pump   
will be possible only upon payment. 

    Pumped water must not contain long-fibre contaminants whose longest size is 
greater than the maximum diameter of contaminants specified in technical data for a given 
type of pump. 
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The pump is not suitable for continuous work. Maximum time of continuous operation 
should not be longer than 3 hours. After this time a 3-hour break is required. For this 
reason, the pump is not fit for work in ponds where continuous working time is longer. 

 
PUMP INSTALLATION: 
Pumps which are the subject of this manual are immersible pumps i.e. they work in the 
pumped water. The minimum level of immersion of the pump during operation is 25 cm. 
The pump may pump at smaller immersion however, in this case the user should directly 
supervise the operation of the pump. In the event of any interruptions in its work, power 
supply of the pump should be immediately turned off. 

 

    The pump cannot work "dry" without water. "Dry" work will lead to destruction of the 
machine. In this case repair will be possible only upon payment. 

 
Pumps can be equipped with a float switch – an electric controller automatically turning 
the pump on and off, depending on the level of water. 

 

 
When the water level increases the float switch, empty 
inside, goes up along with the water level. After reaching 
the level of turning on, the ball inside the float drops, 
joining electric contacts, as a result of which the motor of 
the pump starts to work. During pumping water out the 
level of water  goes down and so does the float. After 
reaching the level of turning off, the falling ball inside the 
float disconnects the contacts thus turning off the motor of 
the pump. The level of turning on and off can be changed 
by the user by adjusting cable length between the float 
handle and the float switch. 
The minimum cable length between the float handle and 

the float switch must be more than 8 cm. Failure to comply with this 
recommendation will 
lead to damage of the float cable insulation. In this case repair of the pump will be 
possible only upon payment. See fig. 

Minimum dimensions of the emptied tank should make it possible for the float to move 
freely in the pumped liquid, without knocking against the tank walls. In the case when the 
float switch is suspended on the tank wall, the pump should work under direct 
supervision of the user in order not to lead to a breakdown related to possible "dry" work. 
Water from the pump flows out through a pressure stub pipe (See fig.).Pressure hose 
should be put on the pressure stub pipe. One should fix it to the stub pipe with a steel 
trim. When selecting a pressure hose, one should remember that final efficiency of the 
machine depends on the diameter and length of the hose. The smaller the hose 
diameter, and the greater the length, the smaller the efficiency at the end of the hose . 
The same principle applies to the difference between water level in the tank we pump 
from, and the level we pump to. The greater the difference in levels, the more reduced 
the pump efficiency. Parameter specified as maximum lift height given in the specified 
technical data determines the maximum pressure generated by the pump. At this 
pressure the pump efficiency will be zero. 
At plunging the pump in the emptied tank, one should lower it on a string fixed to the 
pump handle. 
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Caution!!! It is not allowed to lift and lower the pump with the use of power 
supply cable or the float switch. Lifting or lowering the pump with the use 
of 

cable or float will lead to damage of cables at best, in the worst case scenario, it may 
result in an electric shock. Guarantor and manufacturer are exempt from any and all 
liability in the event of non-observance of this requirement. Repair of the damaged cable 
is possible only upon payment, not under the guarantee. 
If there is sand or stones on the bottom of the emptied tank, which may damage the 
rotor, or impeller the pump should be immediately suspended on a string at least 0.5 
m over the bottom, in order not to suck in the sand or stones. 

 
OPERATION of Multi IP AUTO: 
 
Pumps have automatic functions of multiple modes. 

1. When the outlet valve is closed, the pump enters the state of holding pressure and 
standby. The pump is in a stop state at this time, but there is pressure in the pipeline. 
The pump will automatically open the pump after releasing the pressure of the pipeline 
when the outlet valve is opened. 2. When the water is not enough, the pump can not be 
pumped out again. The pump will enter the dry operation protection mode. The pump is 
stopped at present. The pump will open 
only when the power is reconnected. 3. When there is a small leakage in the pipeline, 
causing the 
machine to open frequently, the pump will enter protection mode. The pump is stopped 
at present. The pump will open only when the power is reconnected. 
 

Caution The lubricant used in the pump is oil. Unsealing may lead to oil leakage    
which may contaminate the pumped water. 

Caution!!! It is not allowed to put hands into the pressure and 
suction stub pipes of the working pump! 

 

 

ELECTRIC INSTALLATION: 
 

The pump should be supplied by 230-240V/50Hz with earthing. 
 

Electric network the pump is to be supplied by should have nominal data compliant 
with the data contained on the rating plate of the pump.The plug of the pump must 

be connected to a socket with active earthing. 

    The manufacturer and guarantor are exempt from any liability for damage to 

people or things, resulting from the lack of relevant earthing. Yellow and green 
conductor of the connection cable is the earthing. Electric network supplying the pump 
should be equipped with an installation overcurrent - motor switch, protecting the engine 
against overload. In order to the switch to effectively protect the engine against overload, 
it should be adjusted to the current of winding given in the data specified on the rating 
plate. The pump may work without such protection however, in case of a breakdown 
caused by overload, costs of repair shall be borne by the user. 
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     Power supply installation must be equipped with a residual current device (RCD) 
having a residual operating current of ΔIn not exceeding 30mA. The manufacturer and 
guarantor are exempt from any liability for damage to people or things, resulting from the 
power supply of the device without relevant switch. 

     The presence of people or animals in the water where the pump is 
working is not allowed. 

 
In the event of damage of power supply cable insulation or the float cable  
insulation it is not allowed to use the pump. In such a situation the guarantor 

should be consulted for replacement of the cable. Mechanical damage is not subject to 
guarantee free repairs. The use of the pump with damaged cable insulation at best will 
lead to flooding of engine with water, while in the worst case scenario, it may result in an 
electric shock. 

If the pump works at a large distance from buildings and power supply is provided 
with the use of an extension cord whose length is greater than 20 m, one should 
unconditionally check voltage at the end of the extension cord before starting the 
pump. One 

should remember that with the increasing cable length power supply voltage at its 
end decreases. 
Pumps cannot be used at voltage drop below 210 V. The use of the pump under 
such conditions will lead to overload of the motor and to its breakdown. In this case 
repair will be possible only upon payment. 

 
MAINTENANCE: 

Disconnect power supply of the pump before performing any 

maintenance activities. 
 
In case when the impeller of the pump is blocked with impurities, servicing activities 
performed by the user should include cleaning of the impeller chamber. After each use, 
the pump should be taken out of the tank and rinsed with clean water. 

 

STORAGE: 
Cleaned pump should be stored in a dry room. 

 
One should ensure that the pump is not set on a power supply cable. At 
quite considerable weight of the pump and a long period of storage cable 
insulation can 

be damaged. 
 

UTILIZATION OF THE MACHINE: 

 
Do not dispose of worn-out units through the household garbage! 
The appliance, its packaging and accessories are all produced from recyclable 
materials and must be disposed of accordingly. 
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DECLARATION OF CONFORMITY UE/WE (Moduł A): 

 
1. Submersible pumps: WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP 
INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, 
MWQ, KBFU, SN, WQX 
2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLAND, e-mail: biuro@dambat.pl 

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 

4. Pumps form point 1. 

5. Under the Act of 30 August 2002 on the conformity system (Journal of Laws of 2004, No. 204 item 

2087) we declare with full responsibility that pumps included in the point 1. to which this declaration 

refers to are consistent with the following guidelines of the Council on legal regulations unification in 

member states of EC: 

 MD Nr. 2006/42/WE 

Applied standards: EN 809:1998 + A1:2009 
 LVD Nr. 2014/35/UE 

Applied standards: EN 60335-1:2012+AC:2014, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010 

 EMC Nr. 2014/30/UE 

Applied standards: EN 55014-1:2006+A1：2009+A2:2011, EN 61000-3-2:2014 
Gawartowa Wola 23.01.2015 
Adam Jastrzębski 
 

POSSIBLE PROBLEMS AT OPERATION AND THEIR SOLUTION: 

Symptom: Possible cause: Solution of the problem: 

  

Float switch is in the "off" position Wait, until the quantity of water in 
the pumping well will be sufficient 

for automatic turning on of the 
pump with the use of float switch. 

Insufficient quantity of water in the 

pumping well for rising of the float 

switch into the "on" position 

 

 
 

 

 
 

The float switch has  caught 

against something and cannot 

change its position to "on" 

Check whether the float switch can 
move freely. 

 

 

 

Check whether electric plug of the 

pump is properly put into the electric 

socket 

The
 pum
p not work 

does No electric power supply 

Check "fuses" in the electric plug 
and next in the house and any kinds 

of installation fuses that may turn 

off the flow of current from the 

network 

   

Check whether there is power 
supply in the area of your house – 

power supply may be disconnected 
by the power company on a larger 

area 

  The pump is blocked 

Disconnect electrical supply from the 
pump. After taking out the pump 

from the tank, unblock the impeller 
of the pump. Before putting the 
pump to the tank again, check 

whether the impeller rotates without 
problems. 

mailto:biuro@dambat.pl
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The pump works 
but does not 
feed water 

Pressure stub pipe of the pump 
or the pressure pipeline (hose) is 

blocked 

Disconnect electrical supply from the 

pump. After taking out the pump 

from the tank, unblock the pressure 

stub pipe. Check and possibly clear 

the pressure pipeline (hose). 

Too large resistance at the 
flow through the pressure 

pipeline (hose). 

Check whether the maximum 
pressure for a given type of pump is 

not exceeded. Pressure must be 
created by the pump is influenced by 

the difference between the water 
level in tank with we pump form and 
the level we pump to, the length of 
the pressure pipeline (hose) and its 
diameter. If resistance is too large 

for a given type of pump, replace the 
pump with another one with greater 

pressure. 

Not enough water in the pumping 
well 

Check whether the float switch is not 
suspended on a tank wall preventing 

automatic turning off. Unblock the 
float switch. 

   

The pump does not 
shut down in spite 
of pumping out the 
water 

The float switch is suspended 
on the tank wall or on the 
pressure pipeline (hose) 

Check whether the float switch is not 

suspended on a tank wall preventing 

automatic turning off. Unblock the 

float switch  

The float switch is blocked in"on" 
position 

Replace the float switch in an 
authorised service point 

   

Operation of the 

pump interrupted. 

Thermal switch 

installed inside the 

pump interrupts 

the supply of 

power. 

The pump is not completely 
submerged in water 

Check water level in the pumping 

well. Unblock the suspended 

float switch 

  

Temperature of the pumped 
water is too high. 

Check whether water temperature 
is not too high for a given type of 

pump. 

   

The pump often 
turns on and off 

Return valve not installed on the 

pressure stub pipe. When the 

pump pumps out water to the level 

at which the float switch turns off 

the pump, water from the pressure 

pipeline (hose) flows back to the 

well. After flowing in the sufficient 

quantity of water, the float switch 

turns on the pump. The cycle is 

constantly repeated 

Install a return valve on the 
pressure stub pipe of the pump thus 

preventing return of water to the 
pump well. 
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WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX,Multi IP, 
Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, MWQ, 

KBFU, SN,WQX 
Betriebsanleitung 

 
ACHTUNG! Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Produktes diese 
Betriebsanleitung aufmerksam durch!Aus Sicherheitsgründen darf die 
Pumpe nur von Personen benutzt werden, die mit der 
Betriebsanleitung vertraut sind! 
 
ACHTUNG! Die Betriebsanleitung stellt ein grundlegendes Element des    
Kaufvertrages dar. Das Nichtbeachten der Betriebsvorschriften und 

Anweisungen dieser Instruktion ist vertragswidrig und schließt alle etwaigen    
Ansprüche wegen Störungen aus, die auf unsachgemäße Benutzung der Anlage 
zurückzuführen sind. 
 
ACHTUNG! 
Diese Anlage ist nicht zur Benutzung bestimmt durch Personen (einschließlich 
Kinder) mit reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie handeln unter Aufsicht 
oder ausführliche Anleitung zur Benutzung der Anlage durch eine für ihre 
Sicherheit verantwortliche Person.Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit der 
Anlage spielen. 
 
ANWENDUNG: 
Die Pumpen, für welche die vorliegende Betriebsanleitung gilt, sind zum Pumpen von 
sauberem und verunreinigtem Wasser bestimmt. Die Pumpen können in Haushalten 
bei der Entleerung von Senkgruben, beim Auspumpen von Wasser aus überfluteten 
Räumen, sowie bei der Entleerung von Schwimmbädern u.ä. verwendet werden. 

 
    Der Durchmesser der im Wasser enthaltenen Schmutzstoffe darf nicht größer 
als der für den jeweiligen Pumpentyp zulässige Durchmesser sein (siehe die 

technischen Daten), und die Schmutzstoffe dürfen keine Schleifeigenschaften (wie 
z.B. bei Sand oder Kies) haben. Der Feststoffgehalt im Wasser darf nicht höher als 10% 
sein. Für SWQ180, IPC, Multi IP - max. 2% 
 
         Die Pumpe ist zum Pumpen von sauberem Wasser ohne einen Gehalt an   festen      

 schleifenden Stoffen vorgesehen. Das Pumpen von Wasser mit einem Sandgehalt 
führt zu einem schnellen Verschleiß der Pumpe und infolgedessen zu einer Störung. In 
diesem Falle kann die Anlage nur entgeltlich repariert werden. 

 

Die Pumpe ist nicht zum Umpumpen von aggressiven, leichtbrennbaren,   
zerstörenden oder explosiven Stoffen (z.B. Benzin, Nitro-Lösungsmittel, Erdöl 
usw.), Lebensmitteln, Salzwasser vorgesehen. Die durch das Pumpen von solchen 
Flüssigkeiten entstandenen Schäden werden nicht im Rahmen der Gewährleistung 
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repariert. Die maximale Temperatur des gepumpten Wassers beträgt 35 oC. 

 Die Pumpe ist nicht daran angepasst, Wasser mit einer Übermenge von 
Mineralstoffen, die die Bildung von Ablagerungen auf den zu pumpenden 

Bestandteilen begünstigen, zu pumpen. Die Benutzung der Pumpe unter solchen 
Bedingungen führt zum vorzeitigen Verschleiß ihrer Betriebselementen. In diesem 
Falle kann die Pumpe nur entgeltlich repariert werden. 

Die Pumpe kann Öle und Erdölderivate enthaltendes Wasser nicht pumpen. 
Durch das Pumpen von solchem Wasser werden die Gummibestandteile, z.B. 

des Kabels oder der Dichtungen beschädigt und somit entstehen Undichtigkeiten und 
eine Motorpanne. In diesem Falle kann die Pumpe nur entgeltlich repariert werden. 

 
Umgepumptes Wasser darf keine langfaserigen Schmutzstoffe enthalten, für 
die das längste Maß größer als der in den technischen Daten angegebene 

max. Durchmesser der Schmutzstoffe für den jeweiligen Pumpentyp ist. 

INSTALLATION DER PUMPE: 
Die Pumpen, für welche die vorliegende Betriebsanleitung gilt, sind Tauchpumpen, 
d.h. sie arbeiten eingetaucht im umgepumpten Wasser. Die minimale Tauchtiefe der 
Pumpe in Betrieb beträgt für die Pumpen WQ PROFESSIONAL und WQD 25 cm, 
ZWQ und MWQ 60 cm und für SWQ - 5 cm. Die Pumpe darf flacher eingetaucht 
arbeiten, in diesem Falle ist aber notwendig, dass der Betreiber die Arbeit der Pumpe 
direkt überwacht. Bei einer Störung des Betriebs muss die Pumpe sofort vom 
Stromnetz getrennt werden. 

 
Die Pumpe darf „trocken“ (ohne Wasser) nicht betrieben werden. Der    
„trockene“ Betrieb führt zur Zerstörung der Anlage. In diesem Falle kann sie 

nur entgeltlich repariert werden. Die Pumpen können mit einem Schwimmer 
(Elektrosteuerer) ausgerüstet sein, der die Pumpe automatisch je nach des 
Wasserstandes ein- und ausschaltet. Wenn der Wasserspiegel ansteigt, hebt sich damit 
der hohle Schwimmer. Nachdem der Einschaltpegel erreicht ist, sinkt die kleine Kugel im 
Inneren des Schwimmers und verbindet sie Kontaktstücke, wodurch der Pumpenmotor 
gestartet wird. Beim Auspumpen des Wassers sinkt der Wasserspiegel ab und damit 
sinkt der Schwimmer. Nachdem der Ausschaltpegel erreicht ist, trennt die sinkende 
Kugel im Schwimmer die Kontakte, wodurch der Pumpenmotor abgestellt wird. Die Ein- 
und Ausschaltpegel können durch Einstellung der Länge des Kabels zwischen dem 
Handgriff des Schwimmers und dem Schwimmer geändert werden. 

 

Die minimale Kabellänge zwischen dem Handgriff und dem Schwimmer darf 
nicht kürzer als 8 cm sein. Das Nichtbefolgen dieser Empfehlung beschädigt 

die Kabelisolierung des Schwimmers. In diesem Falle kann die Pumpe nur entgeltlich 
repariert werden. Siehe Abb. 
Die min. Ausmaße des zu entleerenden Behälters sind so zu 
sein, dass sich der Schwimmer frei in der gepumpten 
Flüssigkeit verlagern kann, ohne dass er gegen die 
Behälterwände stößt. Falls sich der Schwimmer auf die 
Behälterwand aufhängen kann, soll die Pumpe unter direkter 
Aufsicht des Betreibers arbeiten, so dass es zu keiner Störung 
wegen eines eventuellen „trockenen“ Betriebs kommt. Das 
Wasser fließt aus der Pumpe durch den Druckstutzen aus 
(siehe Abb.). Auf den Druckstutzen ist ein Druckschlauch zu 
legen.   Der   Schlauch   ist   man   den   Stutzen   mit   einer 

Stahlschlauchschelle zu befestigen. Bei der Wahl des Druckschlauches daran zu 
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erinnern ist, dass die Endleistung der Anlage an dem Durchmesser und der Länge 
des Schlauches liegt. Je kleiner der Durchmesser und je größer die Länge, desto 
niedriger die Endleistung des Schlauches. Das gleiche Prinzip gilt für den 
Unterschied zwischen der Höhe des Wasserspiegels im Behälter, aus dem das 
Wasser gepumpt wird und der Höhe, auf die es umgepumpt wird. Je größer der 

 
Höhenunterschied, desto niedriger die Förderleistung. Der in den technischen Daten 
als max. Ansaughöhe bezeichnete Parameter bestimmt den maximalen Druck, den 
die Pumpe erzeugen kann. Bei diesem Druck beträgt die Förderleistung Null. Beim 
Eintauchen der Pumpe in einem entleerten Behälter ist sie an einem an den 
Pumpengriff befestigten Seil zu senken. 

 
Achtung!!! Die Pumpe darf nicht mittels des Netzkabels oder Schwimmers 
gehoben und gesunken werden. Im günstigsten beschädigt dies die Kabel 

und schlimmstenfalls kann dies zu einem Stromschlag führen. Im Falle der 
Nichteinhaltung dieser Bedingung werden der Bürge und der Hersteller von jeglicher 
Haftung befreit. Beschädigte Kabel können nur entgeltlich, nicht im Rahmen der 
Gewährleistung repariert werden. 

 
Wenn es auf dem Boden des zu entleerenden Behälters Sand oder Steine geben 
kann, die den Läufer beschädigt könnten, muss die Pompe unbedingt über den 

Boden an einem mindestens 0,5 m langen Seil gehängt werden, so dass es zu einer 
Ansaugung des Sands oder der Steine nicht kommt. 

 
    Wichtig: Als Schmiermittel wurde in der Pumpe Öl verwendet. Bei 
Undichtigkeiten kann es zu einem Ölaustritt und somit zu einer 

Ölverschmutzung des gepumpten Wassers führen. 
 
Achtung!!! Stecken der Hände in den Druck- oder Saugstutzen ist bei    
der  in Betrieb gesetzten Pumpe  verboten! Die  Pumpen FURIA, Furiatka, 

CTR,V KRAKEN, SWQ1300, SWQ2200, WQ1500 PROFESSIONAL, ZWQ, MWQ sind 
mit einem Spaltwerk ausgerüstet. Durch Stecken Ihrer Hände oder Legen Ihrer Füße 
unter den Einlaufstutzen der Pumpe können Sie verstümmelt werden! 

ELEKTROINSTALLATION: 
Die Pumpe an das 230V/50Hz Stromnetz (geerdet) anschließen. Die Pumpe ist an 
das Stromnetz anzuschließen, dessen Nenngrößen den im Typenschild enthaltenen 
Daten entsprechen. 

Der Stecker der Pumpe muss an eine aktiv geerdete Steckdose      
angeschlossen  werden.  Der  Hersteller  und  der  Bürge  werden  von 

jeglicher Haftung für Schäden an Personen oder Sachen befreit, die durch eine fehlende 
Erdung entstehen. Die gelb-grüne Ader der Anschlussleitung ist die Erdung. 

 
Das Stromversorgungsnetz soll über einen Leitungsschutzschalter mit Motor, 
z.B. M611 verfügen, der den Motor vor Überlastung schützt. Für den effektiven 
Schutz des Motors vor Überlastung ist der Motor auf den Wicklungsstrom gemäß 

den Typenschilddaten einzustellen. Die Pumpe darf ohne diesen Schutz arbeiten. 
Jedoch bei einer Störung wegen einer Überlastung werden die Reparaturkosten durch 
den Betreiber getragen. 

 
Die elektrische Versorgungsanlage muss über einen 
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Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) mit Nennstrom (∆In) nicht höher 
als 30 mA verfügen. Der Hersteller und der Bürge werden von jeglicher Haftung für  
Schäden an Personen oder Sachen befreit, die durch die Stromversorgung der   

Pumpe mit fehlenden Schaltern entstehen. 
Personen und Tiere dürfen nicht in das Wasser hineingehen, in dem eine Pumpe 
arbeitet. 

Mit einer beschädigten Netzkabelisolierung oder 
Schwimmerkabelisolierung darf die Pumpe nicht betrieben werden. In 

diesem Falle wenden Sie sich an den Bürgen für den Austausch des defekten 
Kabels. Mechanische Beschädigungen werden nicht im Rahmen der Gewährleistung 
repariert. Die Benutzung der Pumpe mit einer beschädigten Kabelisolierung führt im 
günstigsten zum Überfluten des Motors mit Wasser und schlimmstenfalls kann sie zu 
einer Stromschlag führen. 

 
Wenn die Pumpe in einer großen Entfernung von Gebäuden arbeitet und die 
elektrische Energie mittels eineslängerenals 20 m Verlängerungskabels 

gesichert wird, muss vor der Inbetriebnahme die Stromspannung am Ende des 
Verlängerungskabels unbedingt geprüft werden. Es ist zu beachten, dass die 
Versorgungsspannung mit der Verlängerung des Kabels fällt. 

 
Bei einem Spannungsfall unter 210 V darf die Pumpe nicht betrieben werden. 
Die Benutzung der Pumpe unter solchen Bedingungen führt zu einer 

Überlastung und somit zu einer Panne des Motors. In diesem Falle kann sie nur 
entgeltlich repariert werden. 
WARTUNG: 

 

Bevor Sie irgendeine Wartungsarbeit vornehmen, trennen Sie die 
Pumpe von der Stromversorgung. Wenn der Pumpenläufer wegen 
Verschmutzungen klemmt, muss die Läuferkammer reinigt werden. Nach 

jedem Gebrauch muss die Pumpe aus dem Behälter herausgenommen und mit 
sauberem Wasser gespült werden. 
 
 
LAGERUNG: 
 
Die gereinigte Pumpe in einem trockenen Raum lagern. 

Prüfen, ob die Pumpe nicht auf dem Netzkabel aufgestellt ist. Bei einem 
ziemlich großen Gewicht der Pumpe und einer langen Lagerung kann die 

Kabelisolierung beschädigt werden. 
 
 
ENTOSORGUNG: 

Das Produkt darf als Abfall ausschließlich in Rahmen der durch die 
Gemeindeeinrichtungen für die Sammlung von Elektro- und Elektronik- 
Altgeräte organisierten getrennten Sammlung entsorgt werden. Der 
Kunde hat das Recht, sein Altgerät beim Händler wenigstens 
unentgeltlich und direkt abzugeben, insoweit das abgegebene Gerät 

der richtigen Art und der gleichen Funktion ist, wie das neu gekaufte Gerät. 

 

 



18  

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG UE / WE (Modul A): 
 

1. Tauchpumpen: WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP 
INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, 
MAGNUM, V, MWQ, KBFU, SN, WQX 

2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLEN, E-Mail: biuro@dambat.pl 
3. Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers 

ausgestellt. 
4. Pumpen bilden Punkt 1. 
5. Gemäß dem Gesetz vom 30. August 2002 über das Konformitätssystem (Gesetzblatt von 

2004, Nr. 204, Pos. 2087) erklären wir mit voller Verantwortung, dass die in Nummer 1 
genannten Pumpen, auf die sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden übereinstimmen 
Richtlinien des Rates zur Vereinheitlichung der Rechtsvorschriften in den Mitgliedstaaten der 
EG: 

 MD Nr. 2006/42 / WE 
Angewandte Normen: EN 809: 1998 + A1: 2009 

 LVD Nr. 2014/35 / UE 
Angewandte Normen: EN 60335-1: 2012 + AC: 2014, EN 60335-2-41: 2003 + A1: 2004 + A2: 
2010 

 EMV-Nr. 2014/30 / UE 
Angewandte Normen: EN 55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011, EN 61000-3-2: 2014 

 
 

mailto:biuro@dambat.pl
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Manual de instrucciones de bombas 

WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX,Multi IP, 
Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, 

MWQ, KBFU, SN,WQX 
 

ATENCIÓN! antes de realizar cualquier operación de la bomba hay que    
leer el manual de instrucciones. Por razones de seguridad, sólo 
personas que han leído atentmente el manual de instrucciones pueden usar 
la bomba. 

 
 ATENCIÓN! manual de instrucciones forma parte del contrato de 
compraventa. Incumplimiento de recomendaciones incluidas en el 

presente manual es incumplimineto del contrato y excluye cualquier pretensión 
que pudiera resultar de una avería del dispositivo en efecto de uso desconforme 
con las recomendaciones. 

 

ATENCIÓN! 

 
El presente equipo no puede ser utilizado por personas (incluso 
niños) con capacidad física o psíquica limitadas, o personas sin 
experiencia o conocimiento del equipo a no ser que lo hagan 

bajo supervisión o de acuerdo con el manual de instrucciones, entregado por 
personas responsables por su seguridad. 
Es necesario poner mucha atención en los niños para que no jueguen con el 
equipo. 
 
APLICACIÓN: 
Bombas, a que se refiere el presente manual, sirven para bombear agua limpia y 
agua contaminada. Bombas WQ se pueden utilizar en casas para vaciar fosa 
séptica, cámaras inundadas, etc. También en industria, agricultura y en todos los 
campos profesionales que requieren uso de una potente bomba sumergible para 
bombear aguas residuales y agua contaminada. Bombas de la serie IPC550 están 
destinadas a bombear agua pura. 

 
Diámetro de contaminaciones en el agua no puede superar el admitido para 

un tipo determinado de bomba (véase ficha técnica), y no pueden ser de 
carácter abrasivo como, p.ej. arena, grava. Cantidad de elementos sólidos en el 

agua no puede superar el 10 % . 
Bomba está destinada a bombear agua sin elementos sólidos alisadores. 

 
Bombeo de agua con arena llevará a desgaste rápido de la bomba y, en 
consecuencia, a su avería. En este caso el arreglo será posible sólo de forma 

onerosa. 
 

Bomba no está destinada a bombear sustancias corrosivas, inflamables, de 
propiedades destructivas o explosivas (ej.gasolina, nitro, petróleo, etc.), 
productos alimenticios, agua salada. Averías que ocurren en consecuencia de 
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bombeo de este tipo de líquidos no están sujetos a arreglo en el marco de la 
garantía. 
Temperatura máxima de agua bombeada es de 35oC. 

Bomba no está destinada a bombear agua con cantidades excesivas de 
elementos minerales que provocan acumulación de cal en partes de la 

bomba. Uso de la bomba en estas condiciones llevará a su rápido desgaste.  En  
este caso el arreglo será posible sólo de forma onerosa. 

 

 Bomba no está destinada a bombear agua con aceites o sustancias derivadas 
del petróleo. Uso de la bomba en estas condiciones llevará a 

desgaste de elementos de goma, p.ej. cables o juntas y, en consecuencia, a fugas y a 
la avería del motor. En este caso el arreglo de la bomba será posible sólo de forma 
onerosa. 

 
Agua bombeada no puede contener contaminaciones fibrosascon    
dimensiones máximas determinadas en ficha técnica de este tipo de bomba. 

INSTALACIÓN DE BOMBA: 
Bombas a las que se refiere el presente manual son bombas sumergibles, es decir, 
trabajan sumergidas en el agua que están bombeando. Nivel mínimo de inmersión 
de la bomba durante el trabajo es de 25 cm. Bomba puede trabajar con el nivel de 
inmersión inferior al indicado, sin embargo, en este caso tiene que estar supervisada 
por el usuario. En el caso de cualquier alteración del trabajo, hay que desenchufar 
inmediatamente a la bomba. 

 
Bomba no puede trabajar sin agua. Usar la bomba sin agua llevará a la 
destrución del dispositivo. En este caso el arreglo de la bomba será posible 
sólo de forma onerosa. 

Bombas pueden ser dotadas de un flotador - interruptor eléctrico que 
automáticamente enciende y apaga la bomba según en nivel de agua. 
Si el nivel de agua sube el flotador vacío por dentro flota junto con la superficie de 
agua. Una vez alcanzado el nivel de encender, la bola, que se encuentra dentro del 
flotador, desciende juntando contactos eléctricos lo que pone el motor de la bomba 
en marcha. Mientras la bomba bombea el agua, el nivel de la misma baja junto con 
el flotador. Una vez alcanzado el nivel de apagar, la bola, que se encuentra dentro 
del flotador, desconecta los contactos y apaga el motor de la bomba. Nivel de 
encender y apagar se puede cambiar ajustando la longitud del cable entre el mango 
del flotador y el flotador mismo. 

 
Longitud minima del cable entre el mango del flotador y el flotador mismo no    
puede ser inferior al 8 cm. Incumplimiento de esta recomendación llevará a dañar 
el aislamiento del cable del flotador. En este caso el arreglo de la 

bomba será posible sólo de forma onerosa. Véase dibujo. 
Dimensiones mínimas del recipiente vaciado deben permitir al 
flotador flotar libremente en la superficie del líquido sin chocar 
contra las paredes del recipiente. Si es posible que el flotador 
chocara contra la pared del recipiente, la bomba debe de usarse 
bajo la supervisión para evitar una posible avería en 
consecuencia de trabajar la bomba sin agua. 
Descarga de agua se realiza a través de una boquilla de 
descarga (véase el dibujo). Hay que conectar la manguera 
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con la boquilla de descarga y sujetarla con un estribo (una cinta metálica). A la hora 
de elegir la manguera de descarga es necesario recordar que el rendimiento del 
dispositivo depende del diámetro y longitud de la manguera. Cuanto más estrecho el 
diámetro y más larga la manguera, el rendimiento al final de la manguera será más 
reducido. La misma regla se aplica en cuanto a la diferencia entre el nivel de la 
superficie de agua en el recipiente de descarga y el nivel de agua en el recipiente de 
carga. Cuanto más grande la diferencia, más pequeño será el rendimiento de la 
bomba. Parámetro definido en ficha técninca como altura máxima de elevación 
define presión máxima generada por la bomba. Con esta presión el rendimiento de  
la bomba será cero. 
Sumergiendo la bomba en el recipiente que se va a vaciar, hay que bajarla colgada 
de una cuerda atada al mango de la bomba. 

 
Atención! Está prohibido elevar y bajar la bomba sujetandola por el  cable de 
alimentación o flotador. Elevar y bajar la bomba sujetándola 

por el cable o flotador puede provocar daños en los cables o incluso puede llevar a 
calambre. Tanto el garante como el fabricante están libres de la responsabilidad en el 
caso del incumplimiento de esta recomendación. Arreglo del cabel dañaro está pposible 
únicamente de forma onerosa, nunca en el marco de la garantía. 

 

Si hay posibilidad de que en el fondo del recipiente vaciado esté presente 
arena o piedras que puedan dañar el rotor, es neceasrio colgar la bomba unos 

0,5 m por encima del fondo, sujetándola con cuerda, para que no aspire arena o 
pidras. 

 
El lubricante usado en la bomba es aceite. Si el dispositivo deja de ser 
hermético aceite puede salir para fuera y contaminar el agua bombeada. 

 
¡Atención! Está prohibido meter manos en la boquilla de descarga y 
aspiración de una bomba enchufada o puesta en marcha. Boma 
lleva incorporado un mecanismo triturador que puede cortar dedos. 

 
INSTALACIÓN ELÉCTRICA: 
Bomba necesita alimentación de 230V/50Hz con toma de tierra. 
La red eléctrica que alimenta la bomba debe de tener los mismos parámetros que los 
indicados en la placa de identificación de la bomba. 

 
Clavija de la bomba tiene que estar conectada con enchufe con 
toma de tierra activa. Fabricante y garante están libres de 
responsabilidad por daños provocados a personas y objetos por falta de 

toma de tierra adecuada. Conductor verde-marillo del cable de conexión es la toma 
de tierra. 

 
Bombas pueden ser dotadas de un interruptor automático, instalado en el 
cable, a distancia de aprox. 1 m desde la clavija, en una caja de plástico. En el 

caso de sobrecarga del motor, el interruptor desconctará el dispositivo de la 
corriente. El interruptor se elevará. Pulsando el botón pondremos la bomba de 
vuelta en marcha sólo en el caso de conectarla previamente a la red eléctrica, 
verificar si no está bloqueada y, en su caso, después de desbloquearla. Intentar 
desbloquear la bomba sin desconectarla previamente de la corriente puede provocar 
accidente. 
Hay que proteger la caja con interruptor automático de suciedad y humedad. 
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La red eléctrica que alimenta a la bomba debe de estar dotada de un interruptor  
eléctrico de motor, p.ej. tipo M611 que protege el motor ante sobrecarga. Para que 
el interruptor protega bien el motor ante sobrecarga debe de estar orientado a la 
corriente del bobinado, indicada en la placa de identificación. 

Bomba puede ser usada sin tal protección, pero en el caso de avería, causada por 
sobrecarga, gastos del arreglo correrán por cuenta del usuario. 

 
 

Instalación eléctrica que alimenta la bomba debe de estar dotada de un                
interruptor diferencial con corriente de ΔIn no más alta que 30 mA. Tanto 

el garante como el fabricante están libres de la responsabilidad por daños ocasinados a 
personas y objetos que resultan de alimentar la bomba sin usar el interruptor adecuado. 

 
La estancia de personas o animales en agua donde trabaja la bomba 

está prohibida. 
 

Está prohibido usar la bomba si el aislamiento del cable de alimentación 
o aislamientos del cable del flotador están dañados. En este caso, hay 
que solicitar al garante el cambio del cable. Daños mecánicos no están 

sujetos al arreglo en el marco de la garantía, de forma gratuita. Uso de la bomba con 
aislaminto del cable dañado llevará a inundar el motor con agua o, en el peor de los 
casos, a calambre. 

 

Si la bomba trabaja a mucha distancia de las edificaciones y la alimentación la 
garantiza cable alargador de longitud que supera los 20 m, antes de poner la 

bomba en marcha siempre hay que comprobar la tensión al final del cable alargador. 
Es necesario recordar que cuanto más largo el cable menos tensión eléctrica tiene al 
final. 

 
Si la tensión baja por debajo de 210 V, está prohibido usar la bomba. Uso de 
la bomba en estas condiciones llevará a sobrecarga del motor y a su avería. 
En este caso el arreglo sera posible sólo de forma onerosa. 

 
MANTENIMIENTO: 

 
Antes de empezar cualquier obra de mantenimiento hay que       

desconectar la bomba de la corrinte eléctrica. En el caso de bloqueo 
del rotor de la bomba, provocado por contaminaciones, el usuario es el que debe limpiar 
la cámara del rotor. 
Después de cada uso hay que sacar la bomba del recipiente y limiarla con agua limpia. 

 

ALMACENAMIENTO: 
Una vez limpiada la bomba, se almacena en un lugar seco. 

 
Hay que comprobar si el cable de alimentación no está apretado por la 

bomba. Ya que pesa mucho, si el cable sigue apretado durante mucho 
tiempo, el aislamiento puede dañarse. 
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GESTIÓN DEL DISPOSITIVO DESGASTADO: 
 

Producto desgastado debe de ser recogido como residuo únicamente 
durante recogida de residuos, organizada por Oficinas Regionales de 
Recogida de Residuos Eléctricos y Electrónicos. El consumidor tiene 
derecho a devolver el producto desgastado en uno de los puntos de la 

red del distribuidor de dispositivos eléctricos directamente y de forma gratuita si el 
dispositivo a devolver es de un tipo adecuado y desepmeña la misma función que el 
dispositio recién comprado. 

 
DECLARACIÓN DE COMPATIBILIDAD UE/WE (Módulo A): 

 

1. BOMBAS SUMERGIBLES series: WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, 

IP, IP INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, 

V, MWQ, KBFU, SN, WQX 
2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLONIA, correo electrónico: 

biuro@dambat.pl 
3. La presente declaración de compatibilidad se expide únicamente bajo la responsabilidad del fabricante. 
4. Bombas sumergibles de la serie indicada en el punto 1. 
5. En cumplimiento de los dispuesto en la ley del 30 de agosto del 2002 sobre sistemas de 

compatibilidad (Boletín oficial polaco del 2004, número 204, posición 2087) declaramos con toda 

resonsabilidad que las bombas sumergibles, a las que se refiere la presente declaración, están 

fabricadas de acuerdo con las siguietes directivas y normas que incluyen: 

 Directiva MD número 2006/42/WE  

Normas aplicadas: EN 809:1998 + A1:2009 

 Directiva LVD número 2014/35/UE 

Normas aplicadas: EN 60335-1:2012+AC:2014, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010 

 Directiva EMC número 2014/30/UE 

Normas aplicadas: EN 55014-1:2006+A1：2009+A2:2011, EN 61000-3-2:2014 
Adam Jastrzębski 

23.01.2015 

POSIBLES PROBELMAS EN LA EXPLOTACIÓN Y SOLUCIONES: 
Síntoma: Una posible causa: Solución del problema: 

Bomba no trabaja Interruptor del flotador está 
posición ”apagar” 

en Esperar hasta que el nivel de agua 
suba y la bomba se encienda 
automáticamente con el iterruprot 
del flotador. 

El nivel de agua en el pozo está 
demasiado bajo para elevar el 
flotador hasta la posición 
”encender” 

El flotador se enganchó y 
puede tomar la posición 
”encender” 

no 
de 

Comprobar si 
flotar libremente. 

el flotador puede 

Falta de alimentación eléctrica Comprobar si la clavija de la bomba 
está bien enchufada en el enchufe 

Comprobar los fusibles en casa y 
todos los fusibles que pudieran 
cortar la correinte eléctrica 

Comprobar si en el entorno de la 
casa no se ha cortado la corriente 
eléctrica – la corriente puede ser 
cortada por compañía energética en 
toda la zona 

mailto:biuro@dambat.pl
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 Bomba está bloqueada Desconectar la bomba de la corriente 
eléctrica. Sacar la bomba del 
recipiente y desbloquear el rotor de la 
bomba. Antes de volver a ponerla en 
el recipiente, comprobar si el rotor 
puede moverse sin 
obstáculos. 

Bomba trabaja, 
pero no bombea 
agua 

Boquilla de descarga o 
manguera de descarga está 
bloqueada 

Desconectar la bomba de la corriente 
eléctrica. Sacar la bomba del 
recipiente y desbloquear la boquilla 
de descarga. Comprobar y 
en su caso vaciar la manguera. 

Demasiada resistencia en el 
flujo por la manguera de 
descarga. 

Comprobar si no se ha pasado el 
límite de altura de elevación de este 
tipo de bomba. A la altura de 
elevación tiene influencia la diferencia 
de niveles entre la superficie de agua 
en el recipiente y el nivel de descarga 
de agua, longitud de la manguera de 
descarga y su diámetro. En el caso de 
demasiada resistencia para un 
determinado tipo de bomba hay que 
cambiarla por una con más amplia 
altura de elevación. 

Insuficiente agua en el pozo Comprobar si el flotador no se ha 
enganchado en la pared del 
recipiente lo que impide apagar la 
bomba automáticamente. 
Desbloquear el flotador 

Bomba no se 
apaga a pesar de 
descargar toda 
agua 

Flotador se enganchó en la 
pared del recipiente o en la 
manguera de descarga 

Comprobar si el flotador no se ha 
enganchado en la pared del 
recipiente lo que impide apagar la 
bomba automáticamente. 
Desbloquear el flotador 

Flotador bloqueado en posción 
de ”encender” 

Cambiar el flotador en tienda 
autorizada por el fabricante 

Bomba trabaja con 
interrupciones. 
Interruptor 
térmico, instalado 
dentro de la 
bomba corta la 
corriente eléctrica. 

Bomba no está sumergida 
por completo en el agua 

Comprobar el nivel en el pozo. 
Desbloquear el flotador enganchado 

Temperatura del agua 
bombeada está demasiado 
alta. 

Comprobar si la temperatura de 
agua no es demasiado alta para el 
determinado tipo de bomba. 

Bomba se 
enciende y apaga 
con frecuencia 

Falta válvula de retención en 
boquilla de descarga. Cuando la 
bomba descargue el agua hasta 
el nivel en el que el flotador 
apague la bomba, el agua de la 
manguera vuelve al pozo. Una 
vez conseguido el nivel 
suficiente, el flotador enciende 
la bomba. Ciclo 
se repite constantemente 

Instalar la válvula de retención en la 
boquilla de descarga para evitar que 
el agua vuelva al pozo. 

 

Año de obtener el producto el marcado CE.................. 
(pone el vendedor de acuerdo con la placa de identificación) 
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Návod k obsluze čerpadel: 
WQ, WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX, Multi IP, 

Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, MWQ, 
KBFU, SN, WQX 

 

POZOR! Před použitím seznamte se s návodem k obsluze. Z bezpečnostních 
důvodů čerpadlo může být používáno pouze osobami, které se seznámily s 
návodem. 

   POZOR! Návod k obsluze je základní součástí kupní smlouvy. Nedodržení 
pokynů uvedených v návodu je porušením smlouvy a vylučuje jakékoliv nároky 
vyplývající z případné poruchy zařízení způsobené nesprávným používáním. 
 

POZOR! Toto zařízení není určeno pro používání osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, popř. nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, 
pokud nejsou pod kontrolou nebo neprošly příslušným školením 
týkajícím se používání čerpadel, které provedla osoba 
odpovídající za jejich bezpečnost. 

Dbejte na to, aby si děti nehrály s výrobkem. 
POUŽITÍ: 
Čerpadlo je určeno pro čerpání čisté vody volné od nečistot. Čerpadla WQ lze 

používat v domácnosti pro vyčerpávání žump, vody ze zalitých místností a pod. V 

průmyslu a zemědělství a všude tam, kde je požadavek na výkonné ponorné 

čerpadlo pro výkaly a odpad. Čerpadla řady IPC, Muti IP jsou určena pro čerpání 

čisté vody. Čerpadla řady SWQ, SWQ PRO, WQX jsou určena pro čerpání jak čisté 

tak i málo znečištěné vody. 

Nečistoty ve vodě nemůžou mít větší průměr než přípustný pro daný typ 

čerpadla (viz technické údaje), a nemůžou být abrazivního (brusného) 

charakteru, např. písek, štěrk. Maximální obsah pevných nečistot ve vodě 

nemůže přesahovat 10 % . 

Čerpadlo je určeno pro čerpání vody bez pevných brusných částic. 

Čerpání vody s obsahem písku vede k rychlému opotřebení, a následně 

poškození čerpadla. V takovém případě oprava je klasifikována jako 

placená.
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Čerpadlo není určeno pro přečerpávání leptavých, hořlavých, 

destruktivních nebo výbušných látek (např. benzín, nitro, ropa, atd.), 

potravin, slané vody. Poruchy způsobené čerpáním takových kapalin 

nepodléhají záruce. 

 

Maximální teplota čerpané vody je 35o C. 
 

Čerpadlo není určeno pro čerpání vody obsahující velké množství 

minerálních látek, které vedou k tvorbě vodního kamene. Používání čerpadla 

za těchto podmínek vede k předčasnému opotřebení dílů. V takovém prípadě 

oprava bude placená. 

Čerpadlo není určeno pro čerpání vody obsahující oleje a ropné deriváty. 

Chod čerpadla v takové vodě povede k poškození pryžových částí např. kabelu 

nebo těsnění, a v důsledku toho k netěsnosti čerpadla a poruchy motoru. V 

takovém prípadě oprava bude placená. 

Přečerpávaná voda nemůže obsahovat nečistoty v podobě dlouhých 

vláken, pro které maximální velikost je větší než maximální průměr uveden 

v technických údajích pro daný typ čerpadla. 

 

INSTALACE ČERPADLA: 
Čerpadla, na která se vztahuje tento návod, jsou ponorná čerpadla, tj. pracují 

ponořená do přečerpávané vody. Minimální úroveň ponoření čerpadla během 

chodu je 25 cm. Čerpadlo může fungovat při menším ponoření, avšak v tomto 

případě uživatel musí kontrolovat chod čerpadla. V případě jakýchkoliv poruch 

je nutné okamžitě odpojit elektrické napájení čerpadla. 

Čerpadlo nemůže pracovat „na sucho” bez vody. Chod „na sucho” 

způsobí poškození čerpadla. V takovém prípadě budete muset zaplatit za 

opravu. 

Některá čerpadla jsou vybavena plovákem – automatickým ovladačem, který 

zapíná a vypíná čerpadlo v závislosti na hladině vody. 

Pokud hladina vody stoupá, plovák, který je prázdný uvnitř, zvedne se spolu s 

hladinou vody vzhůru. Po dosažení úrovně pro zapnutí, kulička, která se 

nachází uvnitř plováku, opadá a spojuje elektrické kontakty. Díky tomu motor 

čerpadla začne pracovat. Během vyčerpávání vody 

vodní hladina může klesat a plovák opadne. Po 

dosažení vypínací úrovně klesající kulička uvnitř plováku 

rozpojí kontakty a současně vyplne motor čerpadla. 

Úroveň zapnutí a vypnutí lze změnit díky regulaci délky 

kabelu mezi držákem plováku a plovákem. 

Minimální délka kabelu mezi držákem plováku a 

plovákem nemůže být menší než 8 cm.
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Nedodržení této zásady může vést k poškození izolace kabelu plováku.  

V takovém případě budete muset zaplatit za opravu. 

Viz obrázek 

Minimální rozměry vyprazdňované nádoby musí umožnit neomezené přemísťování 

plováku v čerpané kapalině bez narážení do stěn nádoby. Plovák se může zavěsit 

na stěnu nádoby, a tedy čerpadlo musí pracovat pod přímou kontrolou uživatele, 

aby se předešlo poruše v důsledku chodu „na sucho”. Voda z čerpadla vytéká 

výtlačným hrdlem (viz obrázek). Na výtlačné hrdlo je nutné nasadit výtlačnou 

hadici. Hadice musí být připevněna k hrdlu pomocí ocelové pásky. Při výběru 

výtlačné hadice pamatujte, že konečná výkonnost zařízení závisí na průměru a 

délce hadice. Čím menší průměr hadice a větší délka, tím nižší výkonnost na konci 

hadice. Stejná zásada se týká rozdílu mezi vodní hladinou v nádrži, ze které 

čerpáme a úrovní, do které čerpáme. Čím větší rozdíl mezi úrovněmi, tím nižší 

výkonnost čerpadla. Parametr definovaný jako maximální dopravní výška, který je 

uveden v popisu technických údajů, stanoví maximální tlak generovaný čerpadlem. 

Při tomto tlaku je výkonnost čerpadla nulová. 

Při ponořování čerpadla ve vyprazdňované nádrži použijte speciální šňůru 

připevněnou k čerpadlu. 

 

                 Pozor!!! Je zakázáno zvedat nebo spouštět čerpadlo pomocí 

napájecího kabelu nebo plováku. Zvedání nebo spouštění čerpadla pomocí kabelu 

nebo plováku může vést k poškození kabelů nebo úrazu el. proudem. Poskytovatel 

záruky a výrobce nenesou žádnou odpovědnost v případě nedodržení tohoto 

požadavku. Oprava poškozeného kabelu je možná jen za úplatu a nepodléhá 

záruce. 

 

Jestliže se na dně vyprazdňované nádrže nachází písek nebo kamení, 

které mohou poškodit rotor, čerpadlo musí být zavěšeno na šňůře 

minimálně 0,5 m nad dnem, aby se předešlo nasátí písku a kamenů. 

 

V čerpadle jako mazací prostředek je použit olej. V připadě uvolnění 

těsnění může dojít k úniku oleje a znečištění čerpané vody. 

 

Pozor!!! Je zakázáno vkládat ruce do výtlačného a sacího 

hrdla čerpadla, které je v provozu nebo napojené do el. proudu! 

Čerpadlo má uvnitř drticí mechanizmus, který může způsobit 

ztrátu prstů dlaně. 
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OBSLUHA ČERPADEL +Multi IP AUTO: 

 

Čerpadla Multi IP AUTO mají místo plovákového vypínače automat, který ovládá 

provoz zařízení. Uzavřením vypouštěcího ventilu se čerpadlo vypíná, zůstává však 

v režimu připravenosti a udržuje stálý tlak v instalaci. Po otevření vypouštěcího 

ventilu se čerpadlo automaticky zapíná. 

2. V případě, že zdroj vody nebude postačovat, čerpadlo změní režim provozu na 

poruchový, který zabezpečuje zařízení před prací na sucho. Čerpadlo potom začne 

pracovat teprve po opětovném zapnutí napájení. V případě netěsnosti instalace a 

častého zapínání čerpadla, zařízení změní režim provozu na poruchový. Čerpadlo 

potom začne pracovat teprve po opětovném zapnutí napájení. 

 

 

ELEKTRICKÁ INSTALACE: 
Čerpadlo musí být napájeno napětím 230V/50Hz s uzemněním. 

Elektrická síť, která napájí čerpadlo, musí mít parametry odpovídající údajům 

uvedeným na výrobním štítku motoru. 

Zástrčka čerpadla musí být připojena k zásuvce s aktivním uzemněním. 
Výrobce a poskytovatel záruky nenesou žádnou odpovědnost za veškeré 
škody vzniklé v souvislosti s nesprávným uzemněním. Žlutozelená žíla 

přípojného kabelu je uzemňovací. 

 

Některá čerpadla jsou vybavena nadproudovým vypínačem 

instalovaným na kabelu, ve vzdálenosti cca 1 m od zásuvky, v plastové 

krabici. V případě přetížení motoru vypínač odpojí napájení el. proudu. Vypínač 

se zvedne. Vypínač můžete opětovně zapnout teprve po úplném odpojení 

čerpadla z el. sítě a kontrole, zda čerpadlo není blokováno, případně až po 

odblokování. Pokus o odblokování čerpadla bez dřívějšího odpojení z elektrické 

sítě může způsobit škodu. 

Krabici s nadproudovým vypínačem chraňte před nečistotami a vlhkem. 

 

Elektrická síť, která napájí čerpadlo, musí být vybavena instalačním 

vypínačem, nadproudovým – motorovým např. M611, který chrání motor proti 

přetížení. Za účelem účinné ochrany motoru proti přetížení, nastavení vypínače 

musí odpovídat údajům uvedeným na výrobním štítku. Čerpadlo může pracovat 

bez takové ochrany. Avšak v tomto případě uživatel nese náklady na odstranění 

poruchy vzniklé v souvislosti s přetížením. 

Elektrická instalace, která napájí čerpadlo musí být vybavena diferenciálním 

proudovým vypínačem s jmenovitým zapínacím proudem ΔIn nepřekračujícím 30 

mA. Výrobce a poskytovatel záruky nenesou žádnou zodpovědnost za veškeré 

škody vzniklé v důsledku napájení čerpadla bez odpovídajícího vypínače.
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Ve vodě, v níž pracuje čerpadlo, nesmí se nacházet lidé a zvířata. 
 

Je zakázáno používat čerpadlo v případě poškození izolace napájecího kabelu 

nebo izolace plovákového kabelu. Za účelem výměny kabelu se obraťte na 

poskytovatele záruky. Mechanická poškození nepodléhají bezplatné záruce. 

Provoz čerpadla s poškozenou izolací kabelu může vést k zalití motoru vodou, a 

v nejhorším případě k úrazu elektrickým proudem. 

 

Jestliže čerpadlo pracuje ve značné vzdálenosti od obydlí, a přívod 

elektrické energie je zajištěn pomocí prodlužovacího kabelu, jehož délka 

nepřesahuje 20 m, před zapnutím čerpadla je nutné zkontrolovat napětí na 

konci prodlužovacího kabelu. Pamatujte na to, že čím delší kabel, tím nižší 

napájecí napětí na jeho konci. 

 

Nesmíte používat čerpadlo v případě poklesu napětí pod 210 V. Provoz 

čerpadla za takových podmínek vede k přetížení a poškození motoru. V 

takovém případě budete muset zaplatit za opravu. 

 
ÚDRŽBA: 
 

Před provedením jakýchkoliv údržbářských činností odpojte napájení                  

čerpadla od el. sítě. V případě, že rotor bude zablokován nečistotami, očistěte 

komoru rotoru. Čerpadlo musí být vyjmuto z nádrže po každém použití a 

propláchnuto čistou vodou. 

 

 

SKLADOVÁNÍ: 
Očištěné čerpadlo je nutné skladovat v suchém místě. 

Dbejte na to, aby čerpadlo nestálo na napájecím kabelu. Z důvodu velké 

hmotnosti čerpadla a dlouhé doby skladování by mohlo dojít k poškození 

izolace kabelu. 

  

LIKVIDACE VÝROBKU: 
Opotřebený výrobek musí být odstraněn jako odpad v rámci s  

elektivního sběru odpadu v síti sběrných míst elektroodpadu v 

obcích. Při nákupu nového elektrozařízení je spotřebitel oprávněn 

odevzdat použitý spotřebič bezplatně a bezprostředně do sítě 

distributora elektrozařízení, jestliže jde o podobný typ a použití. 

Použité elektrozařížení nesmíte vyhazovat s jinými druhy odpadu.
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PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU/ES (Modul A): 
1. PONORNÁ ČERPADLA řady: WQ, WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP 

INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, 
MWQ, KBFU, SN, WQX 

2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLSKO, e-mail: biuro@dambat.pl 
3. Toto prohlášení o shodě bylo vydáno na výlučnou odpovědnost výrobce. 
4. Ponorná čerpadla – typy uvedené v bodě 1. 
5.  Na základě zákona ze dne 30. srpna 2002 o posuzování shody (Sbírka zákonů rok 2004 

č. 204 položka 2087) prohlašujeme s plnou odpovědností, že ponorná čerpadla, na která 
se toto prohlášení vztahuje, jsou vyrobena podle následujících Směrnic a 
harmonizovaných norem: 

 Směrnice MD č. 2006/42/ES 
Použité normy: EN 809:1998 + 

A1:2009 
 Směrnice LVD č. 2014/35/EU 
Použité normy: EN 60335-1:2012+AC:2014, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010 

 Směrnice EMC č. 2014/30/EU 
Použité normy: EN 55014-1:2006+A1：2009+A2:2011, EN 61000-3-2:2014 

 Adam Jastrzębski 
23. 1. 2015 

 

 
 
MOŽNÉ PROBLÉMY PŘI PROVOZU A JEJICH ŘEŠENÍ: 
Závada: Možná příčina: Odstranění: 

Čerpadlo Plovákový spínač je v poloze 
„vypnout” 

Počkejte až bude množství vody v 
nádrži dostatečné pro automatické 
zapnutí čerpadla pomocí 
plovákového spínače. 

neběží 
 Nedostatečné množství vody 

ve vyčerpávané nádrži pro 
zvednutí plováku na poloze 
„zapnout” 

 

 

 

 Plovák se o něco zachytil 
a nemůže změnit polohu 
na „zapnout” 

Zkontrolujte, zda se plovák může 
volně pohybovat. 

  
   

 Výpadek napájení Zkontrolujte, zda je zástrčka 
  správně vložena do zásuvky. 
   
  Zkontrolujte všeho druhu pojistky, 
  které mohou vypnout napájení. 
   
   
  Zkontrolujte, zda není ve Vašem okolí 

přerušena dodávka elektřiny 
   
   
   
   
   

mailto:biuro@dambat.pl
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 Zablokování čerpadla Odpojte čerpadlo od napájení el. 
proudem. Vytáhněte čerpadlo z nádrže a 
uvolněte rotor. 

Před opětovným ponořením čerpadla do 

nádrže, vyzkoušejte, zda se rotor volně 

otáčí. 

 

Čerpadlo pracuje, 
ale nedodává 
vodu 

Výtlačné hrdlo čerpadla nebo 
výtlačné potrubí (hadice) je 
blokováno 

Odpojte čerpadlo od napájení el. 
proudem. Vytáhněte čerpadlo z nádrže a 
uvolněte výtlačné hrdlo. 

Zkontrolujte a případně očistěte 

výtlačné potrubí (hadici). 

Příliš velké odpory při 
průtoku výtlačným potrubím 
(hadicí). 

Zkontrolujte, zda není překročena 
maximální dopravní výška pro daný typ 
čerpadla. Dopravní výška je ovlivněna 
rozdílem mezi úrovněmi – mezi vodní 
hladinou v nádrži, ze které čerpáme a 
úrovní, do které čerpáme. Je rovněž 
ovlivněna délkou výtlačného potrubí 
(hadice) a jeho průměrem. Pokud odpor je 
příliš velký pro daný typ čerpadla, 
vyměňte čerpadlo za jiné čerpadlo s větší 
dopravní výškou. 

Příliš málo vody ve 
vyčerpávané nádrži 

Zkontrolute, zda se plovák nezachytil o 
stěnu nádrže, čímž blokuje automatické 
vypnutí čerpadla. Uvolněte plovák. 

Čerpadlo se 
nevypíná i když 
vyčerpává vodu 

Plovák se zachytil o stěnu 
nádrže nebo o výtlačné 
potrubí (hadici) 

Zkontrolute, zda se plovák nezachytil o 
stěnu nádrže, čímž blokuje automatické 
vypnutí čerpadla. Uvolněte plovák. 

Blokovaný plovák v poloze 

„zapnout” 

Vyměňte plovák v autorizovaném servisu. 

Čerpadlo 
pracuje 
přerušovaně. 
Tepelný spínač 
instalovaný 
uvnitř čerpadla 
přerušuje 
dodávku el. 
proudu. 

Čerpadlo není úplně 
ponořeno do vody 

Zkontrolujte hladinu vody v vyčerpávané 
nádrži. Uvolněte zavěšený plovák. 

Příliš vysoká teplota 
vyčerpávané vody. 

Zkontrolujte, zda teplota vody není příliš 
vysoká pro daný typ čerpadla. 

Časté 
zapínání a 
vypínání 
čerpadla. 

Chybí zpětný ventil na výtlačném 
hrdle. Když čerpadlo vyčerpá 
vodu do úrovně vypnutí zařízení 
plovákem, voda z výtlačného 
potrubí (hadice) teče zpět do 
nádrže. Po doplnění 
dostatečného množství vody 
plovák zapne čerpadlo. 
Cyklus se stále opakuje. 

Namontujte zpětný ventil na výtlačné 
hrdlo, aby se voda nevracela zpět do 
vyčerpávané nádrže. 

 

Rok značení výrobku značkou CE.................. (uvádí 
prodejce na základě údajů uvedených na výrobním štítku) 
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Instrucţiuni de utilizare a pompelor 
WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX, Multi IP, 

Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, MWQ, 
KBFU, SN, WQX 

 

ATENŢIE Înainte de a utiliza dispozitivul, citiți instrucțiunile de utilizare.  
Din motive de siguranță, numai persoanele care cunosc instrucțiunile de utilizare 
pot deservi pompa. 

 

    ATENŢIE instrucțiunile de utilizare constituie elementul de bază al 
contractului de cumpărare-vânzare. Nerespectarea de către utilizator a 
recomandărilor conținute în manualul de utilizare reprezintă o încălcare a 
contractului și exclude orice pretenții care ar putea rezulta dintr-o eventuală 
defecțiune a dispozitivului apărută în urma unei utilizări incorecte. 
 

ATENŢIE! Prezentul echipament nu este destinat pentru utilizarea 
de către persoane (inclusiv copii) cu capacitate fizică, senzorială 
sau mentală limitată sau persoane care nu au experiență sau 
cunoștințe despre echipament, cu excepția cazului în care sunt 
supravegheate sau acţionează în conformitate cu instrucțiunile 
de utilizare a echipamentului, furnizate de persoane responsabile 
cu siguranța. 

Acordaţi atenţie copiilor să nu se joace cu echipamentul. 
APLICARE: 
Pompele, la care se referă prezentele instrucțiuni, sunt destinate pentru pomparea 
apei curate şi a apei murdare. Pompele WQ pot fi utilizate în gospodării pentru 
drenajul foselor septice, pomparei apei din încăperi inundate etc. În industrie, 
agricultură și în toate aplicațiile profesionale, care necesită o pompă puternică 
submersibilă pentru canalizare și apă contaminată. Pompele din seriile IPC, Muti IP 
sunt destinate pentru apa curată. Pompele din seriile SWQ, SWQ PRO, WQX sunt 
destinate pentru apa curată şi uşor contaminată. 

Contaminanţii din apă nu pot să aibă un diametru mai mare decât cel permis 
pentru timpul de pompă (vezi datele tehnice), şi nu pot avea caracter abraziv 

 (de şlefuire), aşa cum ar fi nisipul, pietrişul. Conţinutul de particule solide din apă nu 
poate să depăşească 10 % . 
Pompa este destinată pentru pomparea apei fără particule solide - abrazive. 

 Pomparea apei care conține nisip va duce la uzura rapidă și, în consecință, 
la defectare. În acest caz, reparaţiile vor fi posibile numai contra cost. 
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Pompa nu este potrivită pentru pomparea substanțelor corozive, inflamabile, 
destructive sau explozive (de exemplu benzină, nitro, petrol etc.), a produselor 
alimentare, a apei sărate. Defecțiunile datorate pompării acestor tipuri de lichide 
nu fac obiectul reparațiilor în garanție. 
 

Temperatura maximă a apei pompate este de 35oC. 
 
Pompa nu este adecvată pentru pomparea apei care conține cantități 

excesive de minerale, care cauzează acumularea de piatră pe elementele de 
pompare. Funcționarea pompei în aceste condiții va duce la uzura prematură 
a elementelor de lucru. În acest caz, reparaţiile vor putea fi efectuate numai 
contra cost. 

  Pompa nu poate pompa apa conținând uleiuri și substanțe petroliere. 
Funcționarea pompei în astfel de apă va duce la deteriorarea elementelor de 
cauciuc, de exemplu a cablurilor sau a garniturilor de etanșare, ceea ce va 
provoca scurgeri și defectarea motorului. În acest caz, reparaţiile vor putea fi 

efectuate numai contra cost. 
 Apa pompată nu poate să conțină impurități lungi fibroase, pentru care 
măsura cea mai lungă depăşeşte diametrul maxim al impurităţilor specificat 

în datele technice pentru tipul respectiv de pompă. 
 

INSTALAREA POMPEI: 
Pompele, la care se referă prezentele instrucțiuni, sunt pompe submersibile, 
adică funcționează imersate în apa pompată. Minimalny poziom zanurzenia 
pompy w czasie pracy wynosi 25 cm. Nivelul minim de scufundare a pompei în 
timpul funcționării este de 25 cm. Pompa poate pompa cu o scufundare mai 
mică, dar în acest caz este necesară supravegherea directă de către utilizator a 
funcționării pompei. În cazul oricăror probleme de funcționare, deconectați 
imediat alimentarea electrică a pompei. 

 Pompa nu poate funcționa în mediu "uscat", fără apă. Operarea "uscată" 
va duce la distrugerea dispozitivului. În acest caz, reparaţiile vor fi 
efectuate numai contra cost. 

Pompele pot fi echipate cu un flotor - un controler electric care pornește și 
oprește automat pompa, în funcție de nivelul apei. 
Atunci când nivelul apei creşte, flotorul, care este gol în interior, se ridică cu 
nivelul apei în sus. După atingerea nivelului de activare, bila din interiorul 
flotorului coboară conectând contactele electrice, datorită cărora motorul 
pompei începe să funcționeze. În timpul pompării apei, nivelul apei poate să 
scadă, iar flotorul va coborâ împreună cu apa. După atingerea nivelului de 
oprire, bila din interiorul flotorului va deconecta contactele, oprind astfel motorul 
pompei. Utilizatorul poate să modifice nivelul de pornire și oprire prin reglarea 

lungimii cablului dintre mânerul flotorului și flotor. 

 Lungimea minimă a cablului dintre mânerul flotorului și flotor 
nu trebuie să fie mai mică de 8 cm. Nerespectarea acestei indicaţii 
va duce la deteriorarea izolației cablului flotorului. În acest caz, 
pompa va fi reparată numai contra cost. Vezi des. 
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Dimensiunile minime ale rezervorului gol trebuie să fie îndeajuns de mari astfel 
încât flotorul să se poată deplasa liber în lichidul pompat, fără a lovi pereții 
rezervorului. În cazul în care flotorul se poate agăţa de peretele rezervorului, 
pompa trebuie să funcționeze sub supravegherea directă a utilizatorului, astfel 
încât să nu apară avarii asociate cu funcţionarea în mediu "uscat". Apa din 
pompă iese prin gura de evacuare (vezi des.). La gura de evacuare trebuie 
atașat un furtun de descărcare. Acesta trebuie să fie atașat la gura de evacuare 
cu o clemă metalică (bandă de oțel). Atunci când alegeţi furtunul de evacuare, 
rețineți că performanța finală a dispozitivului depinde de diametrul și lungimea 
furtunului. Cu cât diametrul furtunului este mai mic și cu cât furtunul este mai 
lung, cu atât capacitatea la capătul furtunului este mai mică. Același principiu se 
aplică diferenței dintre nivelul apei din rezervorul de pompare și nivelul la care 
se efectuează pomparea. Cu cât diferența de nivel este mai mare, cu atât 
capacitatea pompei scade. Parametrul definit drept înălțime maximă de ridicare 
inclus în datele tehnice determină presiunea maximă, pe care o va produce 
pompa. La această presiune, eficienţa pompei va fi zero. 
Atunci când scufundați pompa în rezervorul de golire, utilizaţi pentru coborâre 
cablul atașat la pompă. 

Atenţie!!! Este interzisă ridicarea și coborârea pompei cu ajutorul 
cablului de alimentare cu curent electric sau cu cablul flotorului. 
Ridicarea sau coborârea pompei cu ajutorul acestor cabluri, în cel mai 

bun caz va deteriora cablurile, în cel mai rău caz poate provoca șocuri electrice. 
Garantul și producătorul sunt scutiţi de orice răspundere în cazul nerespectării 
acestei cerințe. Repararea unui cablu deteriorat este posibilă numai contra cost, nu 
în garanție. 

 
Dacă la fundul rezervorului golit există nisip sau pietre, care ar putea 
deteriora rotorul, pompa trebuie suspendată obligatoriu pe un cablu de 
cel puțin 0,5 m deasupra fundului rezervorului, astfel încât să nu poată 
aspira nisip sau pietre. 

 
Atenţie! În pompă a fost utilizat ca  lubrifiant, ulei. În caz de deschidere a 
pompei, uleiul se poate scruge şi poate contamina apa pompată. 

 

 Atenţie!!! Este interzisă introducerea mâinilor în gura de 
descărcare și aspirație, atunci cănd pompa funcţionează sau 
este conectată la sursa de alimentare! Pompa are încorporat 
un concasor, care poate duce la strivirea degetelor. 

 
DESERVIREA POMPELOR  Multi IP AUTO: 
 
Multi IP AUTO, sunt echipate cu un dispozitiv automat de control în loc de flotor. 
Atunci când supapa de evacuare este închisă, pompa este oprită şi trece în modul 

de aşteptare, menţinând o presiune constantă în instalaţie. Pompa va porni 

automat după deschiderea supapei de evacuare. 2.În cazul în care sursa de apă 
nu va fi suficientă, pompa va intra în modul de urgenţă pentru a proteja dispozitivul 
împotriva funcţionării în condiţii uscate. Pompa va fi repornită numai după 
reconectarea sursei de alimentare cu curent electric. În cazul apariţiei de scurgeri 
în sistem şi pornirii frecvente a pompei, acesta va trece în modul de urgenţă. 
Pompa va fi repornită numai după reconectarea sursei de alimentare cu curent 
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electric. 
INSTALAȚIA ELECTRICĂ: 
Pompa trebuie conectată la o sursă de alimentare de 230V/50Hz cu împământare. 
Rețeaua electrică de la care urmează să fie alimentată pompa trebuie să aibă 
datele de clasificare în conformitate cu datele de pe plăcuța regulamentară a 
pompei. 

 
Ştecărul pompei trebuie conectat la o priză cu împământare activă. 
Producătorul și garantul sunt scutiți de orice răspundere pentru daunele 
provocate persoanelor sau lucrurilor, care rezultă din lipsa unei împământări 
adecvate. Firul galben-verde al cablului de conectare este destinat pentru 
împământare. 

  
Pompele pot fi echipate cu un întrerupător de supracurent instalat pe 

cablu, la aproximativ 1 m de ştecăr, într-o cutie de plastic. În caz de 
supraîncărcare a motorului, întrerupătorul va deconecta sursa de alimentare. 
Butonul de comutare se va ridica. Repornirea prin apăsarea butonului este 
posibilă numai după deconectarea pompei de la reţeaua electrică, verificarea 
dacă pompa nu a fost blocată, deblocarea eventuală a pompei. Încercările de 
deblocare a pompei fără deconectarea acesteia de la reţeaua electrică, pot 
duce la accidente. 
Cutia cu comutatorul de supracurent trebuie protejată împotriva murdăriei şi a 
umezelii. 

 
 

Rețeaua electrică care alimentează pompa trebuie să fie echipată cu un 
întrerupător de circuit, de supracurent, de ex. M611, care protejează motorul 
împotriva supraîncărcării. Pentru ca întreruptorul să protejeze eficient motorul 
împotriva supraîncărcării, trebuie să fie setat la curentul bobinelor specificat în 
datele de pe plăcuța regulamentară.  
Pompa poate funcționa fără o asemenea protecție, totuși, în caz de defecțiune 
cauzată de supraîncărcare, costurile de reparație vor fi suportate de utilizator. 

 
Instalaţia electrică, care alimentează pompa trebuie să fie echipată cu un 
întrerupător automat de curent diferenţial rezidual cu un curent de 

declanșare ΔIn de cel mult 30 mA. Producătorul și garantul sunt scutiți de orice 
răspundere pentru daunele provocate persoanelor sau lucrurilor rezultate din 
alimentarea pompei fără utilizarea unui întrerupător corespunzător. 

 

 Este interzisă prezenţa oamenilor sau a animalelor în apa în care 
funcționează pompa. 

 

Utilizarea pompei este interzisă, în cazul în care izolația cablului de alimentare 
sau a cablului flotorului este deteriorată. În acest caz, vă rugăm să contactați 
garantul pentru a înlocui cablul. Defecțiunile mecanice nu fac obiectul unor 
reparații gratuite în garanție. Utilizarea pompei cu cablu cu izolație deteriorată 
poate duce în cel mai bun caz la inundarea motorului cu apă, iar în cel mai rău 
caz poate provoca șocuri electrice. 
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În cazul în care pompa funcționează la o distanță mare de clădiri și 
electricitatea este asigurată printr-un cablu de prelungire, a cărui lungime 

este mai mare de 20m, înainte de pornirea pompei, este necesar să verificați 
tensiunea curentului electric la capătul cablului prelungitor. Trebuie reținut că, 
odată cu creșterea lungimii cablului, tensiunea de alimentare scade la capătul 
acestuia. 

Pompa nu poate fi utilizată în cazul scăderii tensiunii sub 210 V. Utilizarea 
pompei în astfel de condiții va duce la suprasolicitarea motorului și la 

defectarea acestuia. În acest caz, reparaţiile vor fi efectuate numai contra cost. 
 
ÎNTREŢINERE: 
 
Înainte de a efectua orice operațiuni de întreținere, deconectați alimentarea 
electrică a pompei de la rețeaua electrică. În cazul în care rotorul este blocat de 
impurităţi, utilizatorul trebuie să curețe camera rotorului. 
După fiecare utilizare, pompa trebuie scoasă din rezervor și clătită cu apă curată. 

 
DEPOZITARE: 
Pompa curățată trebuie depozitată într-o încăpere uscată. 

Asigurați-vă că pompa nu este așezată pe cablul de alimentare. Având în 
vedere greutatea relativ mare a pompei și perioada lungă de depozitare, izolația 
cablului poate fi deteriorată. 

  
DEŞEURI: 

Produsul uzat poate fi eliminat numai ca deșeu în cadrul unei 
colectări selective organizate de Rețeaua Punctelor Municipale de 
Colectare a Deșeurilor Electrice și Electronice. Consumatorul are 
dreptul să restituie echipamentul utilizat la rețeaua distribuitorului de 
echipamente electronice, cel puțin gratuit și direct, cu condiția ca 

dispozitivul returnat să fie de acelaşi tip și să îndeplinească aceleași funcții ca 
și dispozitivul nou achiziționat. 

 
DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE/CE (Modulul A): 
1. POMPE SUBMERSIBILE tip: WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP 

INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, 
MWQ, KBFU, SN, WQX 

2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLONIA, e-mail: biuro@dambat.pl 
3. Prezenta declarație de conformitate a fost emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului. 
4. Pompe submersibile din seriile menţionate la puctul 1. 
5. În temeiul Legii din 30 august 2002 privind sistemul de conformitate (M.O. 2004 nr. 204 

poz. 2087), declarăm cu toată responsabilitatea că pompele la care se face referire în 
prezenta declarație sunt fabricate în conformitate cu următoarele Directive și referinţe la 
standardele armonizate: 

 Directiva MD Nr. 2006/42/CE  
Standarde aplicate: EN 809:1998+A1:2009 

 Directiva LVD Nr. 2014/35/UE 

Standarde aplicate: EN 60335-1:2012+AC:2014, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010 

 Directiva EMC Nr. 2014/30/UE 

Standarde aplicate: EN 55014-1:2006+A1：2009+A2:2011, EN 61000-3-2:2014 

Adam Jastrzębski 
23.01.2015

mailto:biuro@dambat.pl
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PROBLEME POSIBILE DE EXPLOATARE ȘI METODE DE SOLUŢIONARE: 
Problema: Cauza probabilă: Soluţia: 

Pompa nu 
funcţionează 

Comutatorul flotorului este în 
poziţia de „oprire” 

Așteptați ca cantitatea de apă din puţ să 
ajungă la un nivel suficient de înalt pentru 
a porni automat pompa prin intermediul 
comutatorul flotor. Cantitatea de apă din puţ este 

insuficientă pentru ridicarea 
flotorului la poziţia „pornire” 

Flotorul s-a agăţat de ceva şi nu 

poate trece în poziţia de 

„pornire” 

Verificaţi dacă flotorul are posibilitatea de 

a se mişca liber. 

Nu există alimentare cu curent 

electric 

Verificaţi dacă ştecărul pompei a fost 

introdus corect în priză 

Verificați siguranţele din casă şi orice tip 

de alte siguranţe de instalare, care ar 

putea opri alimentarea cu curent electric 

din reţea 

Verificați dacă în apropierea casei dvs. 

este furnizată electricitate - electricitatea 

poate fi deconectată de la compania de 

energie electrică pe o zonă mai mare 

 Pompa este blocată Deconectați pompa de la sursa de 
alimentare. După scoaterea pompei din 
puţ, deblocaţi rotorul pompei. 

Înainte de introducerea pompei în puţ 

verificaţi dacă rotorul se poate roti fără 

probleme. 

Pompa 
funcţionează, dar 
nu pompează apă 

Gura de evacuare a pompei sau 
conducta (furtunul) este blocată 

Deconectați pompa de la sursa de 
alimentare. După scoaterea pompei din 
puţ, deblocaţi gura de evacuare. 

Verificaţi şi eventual deblocaţi 

conducta (furtunul) de evacuare. 

Prea multă rezistenţă la 
curgerea prin conducta 
(furtunul) de evacuare. 

Veificaţi dacă nu a fost depăşită înălţimea 
maximă de pompare pentru timpul de 
pompă utilizat. Înălţimea de pompare este 
determinată de diferenţa de nivel între 
luciul apei diin puţ şi nivelul la care trebuie 
pompată apa, lungimea conductei 
(furtunului) de evacuare şi diametrul 
acesteia. Dacă rezistenţa este prea mare 
pentru acest tip de pompă, înlocuiţi 
pompa cu o alta, cu o înălțime de ridicare 
mai mare. 

Prea puţină apă în puţ Verificaţi dacă flotorul nu s-a agăţat de 

peretele rezervorului împiedicând astfel 

oprirea automată. Deblocaţi flotorul 
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Pompa nu se 
opreşte, cu toate 
că toată apa a 
fost pompată. 

Flotorul s-a agăţat de peretele 
rezervorului sau pe conducta 
(furtunul) de evacuare 

Verificaţi dacă flotorul nu s-a agăţat de 

peretele rezervorului împiedicând astfel 

oprirea automată. Deblocaţi flotorul 

Flotorul blocat în poziţia de 

„pornire” 

Înlocuiţi flotorul la un centru de service 

autorizat 

 

Pompa 
funcţionează cu 
întreruperi. 
Întrerupătorul 
termic montat în 
interiorul 
pompei 

întrerupe 

alimentarea cu 

curent electric. 

Pompa nu este 
imersată complet în 
apă 

Verificaţi nivelul apei în puţul de pompare. 
Deblocaţi flotorul agăţat 

Temperatura apei pompate 
este prea mare. 

Verificaţi dacă temperatura apei nu este 
prea înaltă pentru tipul de pompă. 

Pompa 
porneşte şi 
se opreşte 
des 

Nu a fost montată o supapă de 
reţinere pe gura de evacuare. 
Atunci când pompa pompează 
apa până la nivelul, la care 
flotorul opreşte pompa, apa din 
cunducta (furtunul) de evacuare 
se scurge înapoi în puţ. După 
completarea suficientă a apei, 
flotorul porneşte pompa. 
Ciclul este repetat continuu. 

Montaţi o supapă de reţinere pe gura 
de evacuare pentru a preveni scurgerea 
apei înapoi în puţul de pompare. 

 
 
 

Anul de marcare a dispozitivului cu marcajul CE..................  

(completează vânzătorul pe baza plăcuţei regulamentare) 
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WQ,  WQF, WQ PRO, FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX,Multi IP, 
Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, MWQ, 

KBFU, SN, WQX 
siurblių naudojimo instrukcija 

 

 DĖMESIO prieš pradedant montuoti kruopščiai perskaitykite aptarnavimo 
instrukciją. Saugumo sumetimais siurblį aptarnauti gali tik asmenys puikiai 
susipažinę su aptarnavimo instrukcija. 

 

    DĖMESIO aptarnavimo instrukcija – tai pagrindinis pirkimo-pardavimo 
sutarties elementas. Tuo atveju, kai vartotojas nesilaiko aptarnavimo instrukcijoje 
nurodytų nurodymų, tai prieštarauja sutarčiai bei užkerta bet koki kelią reikšti 
pretenzijas dėl galimo prietaiso sugedimo įvykusio dėl netaisyklingo prietaiso 
naudojimo. 
 

DĖMESIO Asmenys (įskaitant vaikus), turintys ribotų fizinių, 
sensorinių ar psichinių sugebėjimų arba asmenys, neturintys 
pakankamai patirties ir žinių gali naudotis prietaisu prižiūrimi, 
pagal aptarnavimo instrukciją arba išmokinti už jų saugumą 
atsakingų asmenų. 

Atkreipkite dėmesį, kad vaikai nežaistų su prietaisu.  
 
PASKIRTIS: 
Siurbliai, apie kuriuos minima šioje instrukcijoje, skirti švariam ar užterštam vandeniui 
siurbti. WQ siurbliai gali būti naudojami sodybose atliekų duobių ar vandens iš užpiltų 
patalpų išpumpavimui ir tt. Pramonėje, žemės ūkyje bei visais profesiniais atvejais, 
kuomet reikalinga panaudoti galingą panardinamą siurblį atliekoms ir užterštam 
vandeniui. IPC, Muti IP serijos siurbliai skirti švariam vandeniui siurbti. SWQ, SWQ 
PRO, WQX serijos siurbliai skirti švariam bei lengvai užterštam vandeniui siurbti. 

Vandenyje esančių teršalų diametras negali viršyti leistiną konkrečiam siurblio 
tipui (žiūr. techninius duomenis), o taip pat negali būti abrazyvinio pobūdžio 
(šlifavimo), tokie kaip, pvz., smėlis, žvyras. Kietųjų dalelių kiekis vandenyje 
negali viršyti 10 %. 

Siurblys skirtas pumpuoti vandenį, kuriame nėra kietųjų-abrazyvinių dalelių. 
Vandens, kuriame yra smėlio, pumpavimas gali sukelti greitą siurblio 
susidėvėjimą bei to pasekoje - avariją. Tokiu atveju taisymas galimas tik už 
atlygį.
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Siurblys neskirtas ėsdinančių, degių, naikinamųjų savybių ar sprogių 
skysčių (pvz., benzino, nitro, naftos ir tp.), maisto produktu, suraus vandens 
pumpavimui. Šių tipų skysčių pumpavimo pasekoje sukeltų avarijų šalinimas 
garantiniu režimu neįmanomas.  
 

Maksimali pumpuojamo vandens temperatūra – 35oC. 
 

Siurblys nepritaikytas pumpuoti vandenį, kuriame gausu mineralinių 
medžiagų, dėl kuriu pumpuojantys elementai galėtu apsinešti kalkėmis. 
Siurblio naudojimas šiomis sąlygomis gali sukelti ankstyvą darbinių elementu 
susidėvėjimą. Tokiu atveju siurblio taisymas galimas tik už atlygį. 

 

Siurbliu draudžiama pumpuoti vandenį, kuriame randasi alyvų ar naftos 
kilmės medžiagų. Tokioje aplinkoje dirbančiam siurbliui gresia guminių elementų, 
pvz., kabelio ar tarpinių, dilimas, o vėliau nuotėkis bei variklio avarija. Tokiu atveju 
siurblio taisymas galimas tik už atlygį. 

 
Pumpuojamame vandenyje negali būti pluoštinių teršalų, kurių didžiausias 
matmuo yra didesnis negu teršalų maksimalus diametras nurodytas 

konkretaus prietaiso  techninėse duomenyse. 
 

SIURBLIO MONTAVIMAS: 
Siurbliai, kurie minimi šioje instrukcijoje, yra panardinami siurbliai, t.y. dirba 
panardyti pumpuojamame vandenyje. Minimalus siurblio panardymo gylis darbo 
metu yra 25 cm. Su siurbliu įmanoma pumpuoti ir mažesniame gylyje, tačiau 
šiuo atveju būtina tiesioginė vartotojo priežiūra. Esant bet kokiems 
nesklandumams, nedelsiant išjunkite siurblio elektros maitinimą. 

 Siurblys negali dirbti „sausai”, be vandens. Siurblio veikimas „sausai” gali 
sukelti prietaisą sunaikinimą. Tokiu atveju siurblio taisymas galimas tik už 
atlygį. 

Siurbliai gali turėti plūdinį jungiklį – elektrinį valdiklį, kuris automatiškai įjungia ir 
išjungia siurblį priklausomai nuo vandens lygio. 
Kai vandens paviršius lygis auga, viduje tuščia plūdė kyla pagal vandens lygį į 
viršų. Pasiekus įjungimo lygį, plūdės viduje esantis rutuliukas nukrenta, tuo 
pačiu sujungiant elektrinius kontaktus, dėka ko variklis pradės dirbti. Vandens 
išpumpavimo metu vandens paviršiaus lygis gali kristi, o kartu su juo plūdė eina 
žemyn. Pasiekus išjungimo lygį plūdės viduje esantis rutuliukas atjungia 
elektrinius kontaktus, tuo pačiu išjungia variklį. Įjungimo ir išjungimo lygį 
vartotojas gali reguliuoti pasirinkdamas atitinkamą kabelio tarp plūdės rankenos 

ir plūdės ilgį. 

 Minimalus kabelio tarp plūdės rankenos ir plūdės ilgis negali 
būti mažesnis negu 8 cm. Šio nurodymo nepaisymas gali sukelti 
plūdės kabelio izoliacijos pažeidimą. Tokiu atveju siurblio 
taisymas bus galimas tik už atlygį.  
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Žiūr. pav. Min. išpumpuojamos talpos matmenys turi būti tokie, kad plūdė galėtų 
laisvai plūduriuoti išpumpuojamajame skystyje, nekliudydama talpos sienelių. Tuo 
atveju, kai plūdė gali pakibti ant talpos sienelės, siurblys turi dirbti tiesiogiai 
prižiūrimas vartotojo, kad išvengti avarijos dėl galimo veikimo „sausąja“ eiga”. 
Vanduo iš siurblio išteka išmetimo anga (žiūr. pav.). Ant išvado pajungimo uždėkite 
žarną. Žarną prie antgalio pritvirtinkite metaliniu veržikliu (žiedu). Renkantis žarną 
atkreipkite dėmesį, jog finalinis prietaiso našumas priklausys nuo žarnos ilgio bei 
diametro. Kuo ilgesnė siurbimo žarna ir kuo mažesnis jos diametras, tuo mažesnį 
slėgį gausime žarnos gale. Tas pats principas taikomas tarp vandens paviršiaus 
lygio talpoje ir lygio, kuriame pumpuojame. Kuo lygių skirtumas didesnis, tuo 
siurblio našumas mažesnis. Maksimalus siurblio iškėlimo aukščio parametras, 
nurodomas techninių duomenų plokštelėje, tai parametras, reiškiantis maksimalų 
siurblio išgaunamą slėgį. Šiame slėgyje siurblio našumas bus lygus nuliui.  

Norint siurblį panardinti išpumpuojamoje talpoje, nuleiskite jį prie prietaiso 
pritvirtinto lyno pagalba. 

 

             Dėmesio!!! Draudžiama siurblį kelti ir nuleisti laikant už maitinimo 
kabelio ar plūdinio jungiklio. Keliant ar nuleidžiant prietaisą laikant už maitinimo 
kabelio ar plūdinio jungiklio geriausiu atveju pažeis kabelį, blogiausiu – gali sukelti 
elektros smūgį. Garantas bei gamintojas atleidžiamas nuo bent kokios 
atsakomybės, jeigu bus nesilaikoma šio reikalavimo. Pažeisto kabelio taisymas 
galimas tik už atlygį, ne garantine tvarka. 

 
Tuo atveju, kai išpumpuojamosios talpos dugne yra smėlio ar akmenėlių, 
galinčių pažeisti rotorių, siurblį griežtai reikia pakabinti ant lyno bent 0,5 
m virš dugno, kad į prietaisą nepatektų smėlio ar akmenėlių. 

 
Dėmesio! Siurblyje kaip tepimo skystis panaudotas tepalas. Avarijos 
metu tepalas gali ištekėti ir užteršti siurbiamą vandenį. 

 

Dėmesio!!! Draudžiama dėti rankas į išmetimo ir siurbiamą 
angas, kuomet siurblys dirba ar yra pajungtas į maitinimo tinklą! 
Siurblyje sumontuotas smulkinantis mechanizmas, dėl kurio 
galima prarasti delno pirštus. 

 
 

Multi IP AUTO SIURBLIŲ APTARNAVIMAS: 
 
Multi IP AUTO siurbliai aprūpinti siurblio valdymo automatu, vietoje plūdinio 
jungiklio. Kai išmetimo vožtuvas uždarytas, siurblys išjungiamas ir pereina į 
pasirengimo režimą, kurio metu prietaisas palaiko sistemoje pastovų slėgį. Siurblys 
automatiškai įsijungs atidarius išmetimo vožtuvą. 
2.Tuo atveju, kai vandens tiekimas bus nepakankamas, siurblys pereis į avarinį 
režimą, apsaugantį siurblį nuo darbo „sausa“ eiga. Siurblys vėl įsijungs tik per 
naują pajungus prie maitinimo. Esant sistemos nesandarumui, kai siurblys dažnai 
įsijungia, siurblys pereis į avarinį režimą. Siurblys įsijungs tik per naują pajungus 
prie maitinimo. 
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PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO: 
Siurblį reikia pajungti prie 230V/50Hz maitinimo su įžeminimu.  

Tinklo įtampa, prie kurio jungiamas siurblys, privalo atitikti siurblio žyminėje 
lentelėje nurodytą įtampą. 

 

 

  Siurblio kištuką leidžiama kišti tik į elektros tinklo lizdą su tinkamu 
įžeminimu. Gamintojas bei garantas atleidžiami nuo bent kokios atsakomybės 
už žmonėms arba turtui padarytą žalą dėl netinkamo elektros tinklo įžeminimo.  
Prijungimo laido geltonai žalios spalvos gysla – tai įžeminimo gysla. 

 
 

   Siurbliai gali būti aprūpinti apsauginiu jungikliu nuo viršsrovio sumontuotu 
ant kabelio 1m atstumu nuo kištuko, plastmasinėje dėžutėje. Variklio perkrovimo 
atveju, jungiklis atjungs maitinimo tiekimą. Jungiklio mygtukas pakils. Pakartotinas 
įjungimas jungiklio pagalba galimas tik atjungus siurblį iš maitinimo tinklo bei 
patikrinus ar siurblys neužblokuotas (esant reikalui, atblokavus). Ketinant 
atblokuoti siurblį prieš tai jo neatjungus iš maitinimo tinklo gali sukelti pavojų. 

Dėžutę su apsauginiu jungikliu nuo viršsrovio būtina saugoti nuo užteršimo ir 
drėgmės. 

 
  Siurblį maitinančiame elektros tinkle privalo būti įrengtas apsauginis jungiklis nuo   
viršsrovio, pvz., M611, kuris apsaugo variklį nuo perkrovos. Kad jungiklis patikimai 
saugotų variklį nuo perkrovos, šis jungiklis privalo būti nustatytas didžiausiai apvijos 
srovei, nurodytai siurblio žyminėje lentelėje. Siurblys gali dirbti be tokios apsaugos, 
tačiau įvykus perkrovos sukeltam įrenginio gedimui, taisymo išlaidas padengs 
vartotojas. 

 

Gaminys prijungiamas į tinklą, kuris turi būti aprūpintas srovės nuotėkio 
rėle, kurios ΔIn negali viršyti 30mA. Gamintojas bei garantas atleidžiami nuo bent 
kokios atsakomybės už žmonėms arba turtui padarytą žalą dėl to, kad siurblio 
maitinimo sistemoje nebuvo atitinkamo jungiklio. 

 

Draudžiama žmonėms bei gyvūnams būti vandenyje, kuriame 
dirba siurblys. 
Pažeidus elektros maitinimo kabelio ar plūdinio jungiklio kabelio 

izoliaciją, draudžiama naudoti siurblį. Šiuo atveju privaloma kreiptis į garantą, 
kad iškeisti kabelį. Mechaniniams pažeidimams netaikomas garantinis, 
nemokamas taisymas. Siurblio su pažeistu kabeliu naudojimas geriausiu atveju 
sukels variklio užliejimą vandeniu, o blogiausiu – gali sukelti srovės smūgį. 

Tuo atveju, kai siurblys veikia dideliu atstumu nuo pastatų, o maitinimas 
užtikrinamas prailgintuvo, kurio ilgis viršija 20 m, pagalba, prieš įjungiant 

siurblį griežtai būtina patikrinti srovės įtampą prailgintuvo gale. Atkreipkite 
dėmesį, jog kuo didesnis kabelio ilgis, tuo srovės įtampa jo gale mažėja. 
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Siurbli draudžiama naudoti, kai įtampa nukrenta žemiau 210 V. Prietaiso 
tokiomis sąlygomis naudojimas gali privesti prie variklio perkrovimo ir jo 
avarijos. Tokiu atveju taisymas bus galimas tik už atlygį. 

 
 
PRIEŽIŪRA: 
 

          Pradedant bet kokius priežiūros darbus privaloma ištraukti gaminio 
šakutę iš elektros tinklo.  
Tuo atveju, kai siurblio rotorių užblokuoja nešvarumai, vartotojas savo ruoštu 
privalo išvalyti siurblį. Kiekvieną kart panaudojus siurblį jis turi būti išimtas iš talpos 
ir išskalautas švariame vandenyje. 
 
 

 
LAIKYMAS: 
Išvalytą siurblį laikykite sausoje patalpoje. 

 
Atkreipkite dėmesį, kad siurblys nebūtų padėtas ant maitinimo 
kabelio. Dėl gan didelio siurblio svorio bei ilgo laikymo laiko gali 
būti kabelio izoliacijos pažeidimų. 

  

PRIETAISO ŠALINIMAS: 
Panaudotą produktą privaloma utilizuoti kaip atlieką atiduodami į tam 
skirtus savivaldybės užtikrintus elektrinių ir elektroninių atliekų 
surinkimo konteinerius ar perdirbimo taškus. Vartotojas turi teisė 
grąžinti panaudotą elektros prietaisą pasirinktame tiekėjo taške bent 
jau nemokamai ir tiesiogiai, jeigu grąžinama prekė yra tinkamos rūšies 

ir atlieką tą pačią funkciją, kaip naujai įsigytas prietaisas. 
 

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA (A modulis): 
1. PANARDINAMI SIURBLIAI priklauso šiai produktų šeimai: WQ,  WQF, WQ PRO, 

FURIATKA, Furia, KRAKEN, BIG, IP, IP INOX,Multi IP, Multi IP AUTO, IPC, IPE, IPK, SWQ, 
SWQ PRO,CTR, ZWQ, MAGNUM, V, MWQ, KBFU, SN, WQX 

2. PHU Dambat, Gawartowa Wola 38, 05-085 KAMPINOS, POLSKA, el-paštas: biuro@dambat.pl 
3. Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta. 
4. Panardinami siurbliai priklausantys 1. punkte nurodytai produktų šeimai. 
5. Remiantis 2002 m. rugpjūčio 30 d. įstatymu dėl atitikties sistemos (Dz.U. z 2004 r. Nr 204 poz. 

2087) deklaruojame su visiška atsakomybe, kad BETA siurbliai, kuriems yra skirta šį deklaracija, 
yra pagaminti sutinkamai su žemiau nurodytomis Tarybos gairėmis dėl EB valstybių narių 
teisėtvarkos suvienodinimo:: 

 Direktyva MD Nr. 2006/42/EB 
6. Panaudoti standartai: EN 809:1998 + A1:2009 

7.  Direktyva LVD Nr. 2014/35/ES  
Panaudoti standartai:  EN 60335-1:2012+AC:2014, EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010 

8.  Direktyva EMC Nr. 2014/30/ES 

Panaudoti standartai: EN 55014-1:2006+A1：2009+A2:2011, EN 61000-3-2:2014 

Adam Jastrzębski 
23.01.2015 

 



46 

GALIMOS PROBLEMOS EKSPLOATAVIMO METU BEI JŲ SPRENDIMO BŪDAI: 
Požymis: Galima priežastis: Problemos sprendimas: 

Siurblys 
neveikia  

Plūdinis “išjungti” pozicijoje 
jungiklis yra 

Palaukite, kol vandens gręžinyje 
kiekis bus pakankamas, kad siurblys 
automatiškai įsijungtų plūdinio 
jungiklio pagalba. 

Nepakankamas vandens 
šulinyje lygis, kad plūdinis 
jungiklis atsirastų “įjungti” 
pozicijoje 
Plūdinis jungiklis pakibo už 
kažko ir negali pakeisti 
pozicijos į “įjungti” 

Patikrinkite, kad plūdinis jungiklis gali 
laisvai judėti. 

Nėra elektros maitinimo 
 

Patikrinkite, ar siurblio elektros kištukas 
tinkamai įkištas į rozetę 

Patikrinkite saugiklius namuose bei 
visų rūšių sistemos kirtiklius, galinčius 
atkirsti srovės tekėjimą iš tinklo. 
Patikrinkite, ar šalia jūsų namų yra 
tiekiama elektra – energetinė 
kompanija galėjo atjungi elektros 
tiekimą didesnėje teritorijoje. 

 Siurblys užblokuotas Atjunkite siurblį iš elektros maitinimo. 
Išėmę siurblį iš talpos atblokuokite 
siurblio rotorių. 
Prieš pakartotinai panardinant siurblį 
šulinyje patikrinkite, ar rotorius sukasi 
be problemų. 

Siurblys veikia 
tačiau 
nepaduoda 
vandens 

Užblokuota siurblio išmetimo 
anga arba vamzdis (žarna)   

Atjunkite siurblį iš elektros maitinimo. 
Išėmę siurblį iš talpos atblokuokite 
išmetimo angą. 
Patikrinkite ir esant reikalui 
atkimškite išmetimo vamzdį 
(žarną). 

Per didelis tėkmės 
pasipriešinimas 
pumpuojamame vamzdyje 
(žarnoje). 
 

Patikrinkite, ar neviršytas 
maksimalus kėlimo aukštis 
konkretaus tipo siurbliui. 
Maksimaliam kėlimo aukščiui, kurį 
turi generuoti siurblys, įtakos turi 
aukščio tarp vandens  paviršiaus 
gręžinyje lygio ir paviršius, ant kurio 
pumpuojame, skirtumas, taipogi 
pumpuojamo vamzdžio (žarnos) 
ilgis bei diametras. Jeigu 
pasipriešinimas pernelyg didelis 
konkretaus tipo siurbliui, iškeiskite 
siurblį į naują, didesnio kėlimo 
aukščio. 

Per mažai vandens 
pumpuojamame 
šulinyje 

Patikrinkite, ar plūdinis jungiklis 
neužstrigo už šulinio sienutės, dėl ko 
negali automatiškai išsijungti. 
Atblokuokite plūdinį jungiklį 
 

Siurblys 
neišsijungia, 
nors buvo 
išpumpuotas 
vanduo 

Plūdinis jungiklis užstrigo 
už šulinio sienos arba 
pumpuojamo vamzdžio 
(žarnos) 

Patikrinkite, ar plūdinis jungiklis 
neužstrigo už šulinio sienutės, dėl ko 
negali automatiškai išsijungti. 
Atblokuokite plūdinį jungiklį 
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Plūdinis jungiklis užstrigo 
„įjungti” pozicijoje 

Iškeiskite plūdinį jungiklį autorizuotame 
servise 

Siurblys veikia 
pertraukiamai. 
Siurblio viduje 
sumontuotas 
terminis 
jungiklis 
nutraukia 
elektros 
tiekimą 

 

Siurblys nevisiškai 
panardintas 
vandenyje 

Patikrinkite vandens pumpuojamame 
šulinyje lygį. Atblokuokite pakibusį 
plūdinį jungiklį. 

Pumpuojamo vandens 
temperatūra per aukšta. 

Patikrinkite ar vandens temperatūra 
nėra per aukštą šio tipo siurbliui. 

Dažnas siurblio 
įsijungimas ir 
išsijungimas 
 

Nesumontuotas atbulinis 
vožtuvas ant siurblio 
išmetimo angos. Kai siurblys 
išpumpuos vandenį iki to 
lygio, kurį pasiekus plūdinis 
jungiklis išjungs siurblį, 
vanduo iš išmetimo 
vamzdžio (žarnos) teka 
atgalios į šulinį. Pritekėjus 
pakankamai vandens 
atbulinis vožtuvas išjungs 
siurblį. 
Ciklas nuolat kartojamas 

Sumontuokite atbulinį vožtuvą ant 
siurblio išmetimo angos, tuo pačiu 
neleidžiant vandeniui sugrįžti į 
išpumpuojamąjį šulinį. 

 
 
 

Prietaiso pažymėjimo CE ženklu metai................................... 
(įrašo pardavėjas pagal prietaiso žyminė plokštelę) 
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Stopa sprzęgająca pompy MWQ, ZWQ 
Submersible Pump MWQ, ZWQ Guide Rail System 
MWQ, ZWQ Tauchpumpen-Führungsschienen-System 
Sistema de riel de guía de la bomba sumergible MWQ, ZWQ 
DN50, DN65, DN80, DN100 [mm] 

 

 
 
 

 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100 

A 160 185 220 260 

B 118 135 160 196 

C 25 40 50 60 

D 21 25 30 32 

E 132 160 190 210 

F 115 140 160 175 

G 180 210 250 305 

H 105 122 142 190 

i 70 70 80 90 

J 210 245 280 335 

K 12 12 12 15 

L 130 150 170 200 

M 100 130 150 170 

N 220 240 270 305 

O 265 275 315 360 

P 20 20 20 20 

R 4 x Ø16 4 x Ø16 4 x Ø18 4 x Ø20 

Q Ø110 Ø130 Ø150 Ø170 

W Ø140 Ø160 Ø190 Ø210 

Z 4 x Ø14 4 x Ø14 4 x Ø16 4 x Ø18 
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Stopa sprzęgająca pompy MWQ, ZWQ 
Submersible Pump MWQ, ZWQ Guide Rail System 
MWQ, ZWQ Tauchpumpen-Führungsschienen-System 
Sistema de riel de guía de la bomba sumergible MWQ, ZWQ 
DN150 [mm] 
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KARTA GWARANCYJNA: 
Poniższa karta gwarancyjna ważna jest tylko wraz z oryginałem dokumentu zakupu tzn. fakturą lub paragonem. 
Ponadto musi być potwierdzona przez sprzedawcę podpisem i pieczątką. Karta gwarancyjna bez załączonego 

oryginalnego dokumentu zakupu jest nieważna. 

1. Gwarantem urządzenia jest PHU DAMBAT, adres serwisu: 05-870 Błonie, Pass 21, Hala B, Park 
Hillwood 

2. Dla klientów posiadających oryginał dowodu zakupu w postaci paragonu fiskalnego, lub oryginał 
faktury okres gwarancji wynosi 24 miesiące. 

3. Gwarancja nie włącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z 
przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. 

4. Gwarancja obejmuje bezpłatne usuwanie wad urządzenia powstałych w wyniku błędu w produkcji. 
5. Warunkiem obowiązywania gwarancji jest przestrzeganie zaleceń zawartych w instrukcji obsługi. 
6. Gwarancja nie obejmuje: 

 Uszkodzeń będących wynikiem niewłaściwej obsługi lub eksploatacji niezgodnej z 
przeznaczeniem i instrukcją obsługi 

 Uszkodzeń powstałych w wyniku działania sił zewnętrznych, których przyczyna tkwi poza 
urządzeniem, którego gwarancja dotyczy (np. uszkodzenia mrozowe, transportowe, pożar, 
powódź, itp.) 

 Uszkodzeń powstałych na skutek ingerencji w konstrukcję urządzenia osób nieupoważnionych 
przez gwaranta 

7. Gwarancja traci ważność w przypadku: 

 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie zmian konstrukcyjnych dokonanych przez osobę 
nieupoważnioną przez gwaranta 

 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie prób demontażu urządzenia przez  
osobę nieupoważnioną przez gwaranta poza czynności dozwolone instrukcją obsługi 

 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie jakichkolwiek poprawek w karcie gwarancyjnej 
dokonanych przez osoby nieupoważnione przez gwaranta 

 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie jakichkolwiek rozbieżności między wpisami w karcie 
gwarancyjnej a dokumentem zakupu. 

8. Gwarancja obejmuje tylko urządzenia eksploatowane na terenie RP. 
9. W przypadku wysyłki urządzenia do naprawy przez użytkownika: 

 przy wysyłkach urządzeń między innymi o wadze powyżej 20 kg gwarant pokrywa koszty 
transportu do serwisu. Przed wysyłką proszę skontaktować się z gwarantem w celu uzyskania 
informacji, którą firmą kurierską wysłać urządzenie (tel.22-6328609). 
Gwarant przyjmuje tylko przesyłki wysłane w usłudze standard. Przesyłki wysłane na koszt 
gwaranta przy zastosowaniu innej niż standard usługi nie będą odbierane. Gwarant nie odbiera 
przesyłek pobraniowych. 

 użytkownik powinien przygotować (zabezpieczyć) urządzenie do transportu tak aby nie uległo 
uszkodzeniu. Wszelkie uszkodzenia powstałe z winy klienta nie podlegają naprawie gwarancyjnej. 

10. Poza warunkami gwarancji, kupującemu nie przysługują żadne odszkodowania. 
11. W przypadku przysłania do serwisu sprawnego urządzenia nie podlegającego naprawie 

gwarancyjnej użytkownik może zostać poproszony o zwrot kosztów sprawdzenia urządzenia, oraz 
zwrot kosztów odesłania urządzenia z serwisu do użytkownika. 

12. W przypadku nie uznania przez gwaranta uszkodzenia za zawinione przez producenta, 
użytkownik może zostać poproszony o zwrot kosztów transportu do serwisu i zwrot kosztów 
odesłania urządzenia do użytkownika. 

13. Jeżeli użytkownik posiada adres e-mail prosimy o podanie go poniżej 
Adres e-mail użytkownika:.............................................................................. Podanie adresu przez 
użytkownika ułatwi komunikację z serwisem i może przyspieszyć naprawę 

14. Kontakt  do  ogólnopolskiego  serwisu  tel/fax  22-6328609,  e-mail: serwis@dambat.pl Godziny 
pracy: poniedziałek-piątek 8.00-16.00 

 
 

TYP URZĄDZENIA:...........................NR.PRODUKCYJNY:...................................  
DATA SPRZEDAŻY (miesiąc słownie).................................. 
 
PIECZĘĆ I PODPIS SPRZEDAWCY 

mailto:serwis@dambat.pl

